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Five commandments
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. Speak Polish! A successful conversation is a great satisfaction!

Accept yourself as
imperfect; you will make
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style of learning

a language. It will give
you a chance to get to
know yourself better.

would like to say in Polish.

5. Remember: Poland in Polish is more authentic than Poland

in English!
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Conj.
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L, Loc.
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m, masc.
n, neut.
N, Nom.
Perf.

p.

plL.

sg.

I

pers.
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ABBREVIATIONS

accusative (case)
adjective

adverb

colloquial
conditional mood
conjugation

dative (case)
feminine (gender)
genitive (case)
instrumental (case)
imperative mood
imperfective verb
infinitive

locative (case)
Latin

masculine (gender)
neuter (gender)
nominative (case)
perfective verb
person

plural

singular

verb

personal
abbreviation

biernik

przymiotnik
przystowek

potoczne

tnyb przypuszezajaey
koniugacja
celownik

rodzaj zeriski
dopetniacz
narzednik

tryb rozkazujqcy
czasownik niedokonany
bezokolicznik
miejscownik

po tacinie

rodzaj meski

rodzaj nijaki
mianownik
czasownik dokonany
osoba

liczba mnoga

liczba pojedyncza
czasownik

osobowy

skrot

Introduction

The coursebook Czesc, Jjak sig masz? was printed five times in its edi-
tion by the Universitas publishing house. And though each edition bro-
ught with it some changes, both the author and the publisher have
been feeling the need for more substantial, even radical, changes. One
of the latest additions has been the teacher’s methodological guide in
which the author shows how to divide long lessons into smaller teaching
chunks that combine reading passages with grammar and communica-
tion notes along with appropriate exercises. Despite this aid, users have
complained about the abundance of material to be covered in each
lesson.

For this reason, in this latest edition of the book lesson units are
reduced by half. The entire coursebook has been divided into two parts,
which further resulted in dividing each lesson unit into two. The divi-
sion is not mechanical as the author saw to it that individual lessons
were split into two parts, grammar and communication, each includ-
ing relevant commentary and activities to accompany reading passages
and vocabulary in every lesson.

The new edition has been prepared in the new situation of teach-
ing Polish as a foreign language. This mainly refers to the metho-
dologies of teaching and testing Polish. In both fields our knowledge
has greatly developed since the mid-1990’s when the first edition of
this coursebook was being prepared. It is particularly conspicuous in
testing the Polish language: in 2003 the Polish Sejm passed the Act of
Amendment to the Polish Language Act, which allowed the Ministry
of National Education and Sport to introduce state examinations of
Polish as a foreign language and to issue certificates of the Polish lan-
guage proficiency at three levels: Threshold (B1), Independent (B2),
and Advanced (C2). It is no less important that certification of Polish
as a foreign language is in accordance with the standards established
by the Association of Language Testers in Europe (ALTE). Poland, as
represented by Jagiellonian University, became a member of this orga-
nization in 2000.

In accordance with “Common European Framework of Reference
for Languages”, the author has divided the coursebook material in such
a way that its first part is equivalent to level Al, the second part — to



level A2. As a result, level A1 now comprises the following grammatical
material: most frequently used Polish cases (nominative, genitive, ac-
cusative, locative and instrumental), three tenses (present, past and
future tenses of imperfective verbs), aspect of the verb, one mood (the
indicative), verbs of motion, and some lexical problems, e.g. the mean-
ing and use of the verbs znac, wiedzie¢, umiec. The communicative mate-
rial includes identifying people and objects, greetings and farewells,
types of interpersonal contact in Polish, introducing oneself and others;
describing the command of foreign languages; expressing surprise and
disappointment, certainty and uncertainty; making suggestions and
responding to them; inviting people and accepting invitations; encourag-
ing people to eat and drink in social situations; drinking toasts; order-
ing and purchasing goods; and, finally, different ways of expressing
time. 1

Since it is assumed that this coursebook will be of assistance in
mastering grammar and the four language skills (listening, speaking,
reading and writing), communicative, reading and writing activities
have been considerably expanded (the latter were hardly present in
the previous edition of the book). Recordings of model texts (mostly
dialogs) are extended to include narrative texts, which provide in-
formation about how action changes in the lesson, but they do it differ-
ently than dialogues and passages introducing them. Listening to these
recordings should end each lesson unit — it will then be a very good
exercise in understanding a listening passage not found anywhere writ-
ten out in the coursebook.

Separate mention needs to be made of projects, introduced in
this coursebook for the first time. They are extended communicative
and cultural tasks, which require greater effort and greater than usual
creativity on the part of the student. For example, in order to comple-
te a project on emigration in their family, the student will have to make
additional interviews and search for photographs and documents in
his or her family.

The completely new element is the cultural syllabus added on to
the grammatical and communicative syllabuses. It consists of the socio-
linguistic part, already present in the previous edition of the course-
book, and the cultural part, added to this edition. The latter part com-
prises information about the largest Polish cities and Polish regions,
some knowledge of Polish emigration in the world, information about
Polish holidays (religious and state ones) and, finally, some knowledge
of contemporary public figures (politicians, writers, artists). Thanks to
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this syllabus, Polish culture becomes an important part of the course-
book content, the part that is present within the syllabus and not merely
added to it as it has sporadically happened in other coursebooks of
Polish as a foreign language.

Taking Polish culture into account was made possible after com-
piling in 2003 the volume entitled Kultura w nauczaniu jexyka polskiego
jako obcego (Culture in Teaching Polish as a Foreign Language, Cracow 2004),
which contains suggested syllabuses of teaching Polish culture and re-
ality, prepared by authors from Cracow, Warsaw, Wroctaw and L6dz.
Przemystaw E. Gebal is the author of ideas for new communicative ac-
tivities in Lessons 4, 6 and 10, and also the author of the final test
reviewing the material for level A1l. Warm thanks should go to him for
his innovative ideas and effort in developing them.

Culture should not only be present in the syllabus, it should be
conspicuous in the coursebook. Work on its conspicuousness and on
the new edition of the coursebook was taken on by the editing team
from the Universitas publishing house: Edyta Podolska, editor Wanda
Lohman, and Mirostaw Krzyszkowski. They have created its attractive
design. Without their creative energy and great effort, the author’s
ideas would have remained in the realm of dreams. For realizing his
dreams of a modern coursebook for beginners the author is deeply
grateful to them all.

It is assumed that to complete the coursebook one needs approxi-
mately seven weeks of an intensive course in Poland, where more than
20 contact hours per week are devoted to learning the language. This
means that the teacher should devote approximately 10 hours to
teach one lesson unit. In courses that take place abroad one semester
is required to teach the entire coursebook.

This edition of the textbook for beginners reflects new develop-
ments in teaching and testing Polish as a foreign language. It also takes
into account European standards in teaching foreign languages inclu-
ding the cultural syllabus. For these reasons this new edition of the
textbook for level Al has the new title Spotykamy si¢ w Polsce. It will be
continued in the book for level A2, Spotkajmy sie w Europie.

To everyone using the coursebook Spotykamy si¢ w Polsce. I wish every
joy and success in learning Polish.

Cracow, March 2005 Wiadystaw T. Miodunka
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LEKCJA O

Introduction
to Polish pronunciation and spelling

0.0.
Besides Russian and Ukrainian, Polish numbers among the most often

used Slavic languages in the world. It is spoken by the approximately
40 million inhabitants of Poland, as well as about 10 million Poles living
outside of Poland (in Lithuania, Belarus, the Ukraine, Russia, Kazakh-
stan and the Czech Republic) and foreigners of Polish origin (for exam-
ple, in the USA, Brazil, Germany, France, Great Britain, Canada and
Australia).

The oldest examples of written Polish come from the 12th centu-
ry. Because Poland was under the influence of the Roman culture,
Polish words were written using the Roman alphabet, the same one
used in written English. The foundation for modern spelling was laid
in the 16th century, the so-called ‘golden age’ of Polish culture. In
later times, changes were introduced to bring the spelling into confor-
mity with changes in pronunciation.

Polish spelling is not difficult, though such words as Szczecin “a city
in northern Poland’, Zdzistaw ‘male first name’ or ksigzka ‘book’ take
away the breath of foreigners, who think that they are impossible to
pronounce. This opinion results from the fact that in these words, three
letters (dzi) or two (sz, cz, si) are used to write single sounds. One has to
admit, however, that Polish consonant groups, which occur frequently
(especially, for example, in numerals), are difficult for foreigners.

0.1.
For the purposes of phonetic transcription of Polish, the Roman alphabet
has been partially modified and looks as follows:
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letter | name phonfeti.c letter name P hm?eti.c
transcription transcription

a [a] m em [m]

4 a [3] n en [n]

b be [b] n en [n]

c ce (5] o 0 [o]

¢é cie [tc] 6 o kreskowane [u]

d | de [d] p pe [p]

e e [e] 7 er [r]

g 1. ¢ (€] s es [s]

f ef [f] § es [¢]

g | sie [g] t te [t]

h ha [x] u u [u]

i i [1] w wu [v]

j jot (] y y, igrek []

k ka (k] z zet [z]

1 el [1] V4 ziet [z]

1 el [w] z zet (3]
In Polish there are also letter combinations which are pronounced
as individual sounds: ch [x], ci [&], cz [£f], dz [dz], dzi [dz], dZ
[dz], dz [d3], ni [p], si [¢], sz [f], rz [3], zi [7].

In describing the pronunciation of Slavic languages, the so-called
Slavic phonetic alphabet is often used. We do not continue this tradi-
tion here, opting instead for the international phonetic alphabet, which
allows for direct comparison of Polish pronunciation with that of other
languages. The international phonetic alphabet is used, among others,
in A Pronouncing Dictionary of American English, by J.S. Kenyon and
T.A. Knott (1953); the Longman Dictionary of Contemporary English (1995);
Collins Stownik angielsko-polski, ed. J. Fisiak (1996); Collins Stownik pol-
sko-angielski, ed. ]. Fisiak (1996); Stownik wymowy polskiej, ed. M. Karas
and M. Madejowa (1977).
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Letters which are identical in Polish and English have, in signiﬁczvlrif

measure, similar pronunciation (except, for example ¢, ¥, g):

Letters

standing for vowels:

Letter

Phonetic transcription

English examples

Polish examples

[a]
[e]

eye, bath [Brit.]

a, pan, pani
efekt, ten, je, te

e yet, yes, yellow

i [i] bee, sea, see i, idol, Kowalski

1) [o] jaw, George [Brit.]| o, to, oto, dom

u [u] tooth, book u, tu, guma

y [1] it, pity ty, my, syn

Letters standing for consonants:

b [b] bee, boy, Bob bo, baba

© [t5] tsar, tsetse co, lekcja, koc

d [d] dish, do, dude do, dom, dam,
dobry

f [f] face, feel, fakt, flirt, futbol

philosophy

g [g] g0, gap, give go, gdy, gol

h [x] how, history herbata, historia

j [j] yet, yes, you ja, jajko, lekcja

k [k] coca, club, Christ | kto, klub, kok

1 (1] full, lecture, leg lampa, lalka, dla,
idol

m [m] me, mum my, mam, mama,
tam

n [n] name, vision na, nad, ten, pan

p [p] pity, papa, pipe pal, papa, pan

r [r] rolled Scots “r” rok, Krakow,
para, tor

s [s] salt, sense sok, sens, sesja

t [t] too, tall, target to, kto, kot

z [z] 700, zebra, using | za, zebra, zygzak
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Roman letters modified in Polish with diacritical marks are pronoun-
ced as follows:

Letters standing for vowels:
Letter | Phonetic transcription | English examples |Polish examples
a [3] nasal vowel as sa, was, ida, maja
in French bon, son,
ton
e [€] nasal vowel as in te, ges, kes
French main, bien,
saint
6 [u] tooth, book Bég, rég, woz
Letters standing for consonants:
¢é [tc] softer than [tf] ¢ma, robic, pisac,
in cheese by¢
n [n] soft “n” as kon, konski,
in French dzien
baigner
N [¢] softer than [{] slub, ktos, cos,
in she wies
Z [z] softer than [3] Zle, zrodlo,
in gigue mrozny
1 [w] we, wow, watch tadny, glowa,
tatwy, robit
A [v] value, velvet, woda, glowa,
votive Warszawa
7 [3] vision, measure, 7e, zandarm, zart
genre
0.1.3.

The Polish language uses the following groups of two or three letters

to stand

for single sounds:

si is pronounced like § (sig, siedem, siedze),
zi is pronounced like £ (ziemia, zielony, zima, 2imno),
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ci is pronounced like ¢ (ciebie, ciemno, ciocia, cicho),

dz, dzi [dz] softer than [d3] in gene (dzien, dzigkuje, dZwig),

ni is pronounced like 7 (nie, niebo, niania, nic),

ch is pronounced like & (charakter, chee, chtodno, chiopiec),

dz is pronounced like [dz] in Leeds, islands, adze (dzban, dzwon),
sz is pronounced like [{] in she, dish (szkota, szpital, sztuka),

rzis pronounced like [3] in vision (1zeka, rzecz, Rzym),

¢z is pronounced like [fj] in cheap, check (czas, czy, czytam, rzecz),
dzis pronounced like [d3] in jaw, edge, George (diem, diokej, diins).

As can be seen from the above information, three sounds have two
different spellings each:

[u] =u, 6
[x] =ch, h
(3] =21z

Information about how to choose between the two spellings can be
found in sections 0.5.2., 0.5.3. and 0.5.4.

The principles for choosing between the two spellings for soft con-
sonants ($-si, Zzi, ¢-ci, d-dzi) are discussed in section 0.5.1.

0.1.4.
In showing the pronunciation of letters and letter groups in Polish
(see 0.1.1.), we noticed the only partial similarity between their pro-
nunciation in Polish and English. This means, among other thii’lgs;‘that
many words which are similar in spelling and meaning in both lan-
guages are pronounced differently in each language:

English: Adam [adom]
Polish: Adam [adam]

English: Anne [een]
Polish: Anna [anna] or [an.a]

English: idea [aidia]
Polish: idea [idea]

English: Jesus Christ [dzizas kraist]
Polish: Jezus Chrystus [jezus
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English: literature [lltaratfhr]
Polish: literatura [literatura]
English: sociology [sojloladgﬂ’M

Polish: socjologia [sofsjologja]

English: television [telovizon] m
Polish: telewizja [televizja] ;@5

English: zebra [zibra] 2
Polish: zebra [zebra] ow
English: 700 [zu]
Polish: 700 [200]

nunciation variant given in A Pronouncing Dictio
by J.S. Kenyon and T.A. Knott (1953). {

When we compare the English and Polish pronun s of the
words given, our attention is drawn to the following very important
characteristics of Polish pronunciation:

a) vowels are always pronounced the same way, regardless of wheth-
er the syllable in which they occur is accented or unaccented (in other
words, unstressed vowels do not undergo reduction);

b) there is no differentiation between long and short vowels as
such, though accented vowels are pronounced a little longer;

c) the Polish language has no diphthongs;

d) double consonants are pronounced either doubled or with pro-
longed articulation, which has been indicated here with a dot after
the consonant (see Anna);

e) accentuation of syllables in English is stronger than in Polish.

0.1.5.

In the preceding paragraph, we noted that in Polish, vowels in unac-
cented syllables do not undergo reduction. (The letter y, likewise, is
never pronounced like the yin the English word pretty — always like the
y in myth, even at the end of a word). This principle becomes all the
more important when we take into account the fact that vowels occur-
ring at the end of a word are inflectional endings, that is, they indicate
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ned, however, that ¢ ¢ are pronounced nasally only in certain posi-
tions, and that Polish nasality is weaker than French and Portuguese.
These are the rules for pronunciation of the graphemes ¢, ¢ in Polish:

the syntactical function of the word. We draw attention to this in order
to emphasize the importance of precise (clear) pronunciation of
vowels occurring at the end of words, e.g.:

Nom. sg. masc. Nom. sg. fem. Nom. sg. neuter When the letters e, 3 occur they are pronounced:
dobry student dobra studentka dobre dziecko (good child) before the letters: € a
(good (male) student) (good (female) student) I p,b o —
mily student mila studentka mite dziecko (nice child) Y %

(nice student) (nice student) 2.1, d, ¢, dz, cz &8 "
tadny student ladna studentka ladne dziecko (pretty child) 3. ¢, ci, dz, dzi en N
(handsome student)  (pretty student) 4.k ¢g en )y
zly student zla studentka zte dziecko (bad child) 5.fw,s,z 527 g 5
(bad student) (bad student) 6.1, 1 e 5
brzydki student brzydka studentka  brzydkie dziecko RO g B 3
(ugly student) (ugly student) (ugly child)

Nom. sg. masc.
dobry student
mity student
tadny student
zly student
brzydki student

Nom. sg. fem.
dobra studentka
mita studentka
ladna studentka
zla studentka
brzydka studentka

Nom. sg. neuter
dobre dziecko
mile dziecko
ladne dziecko
zle dziecko
brzydkie dziecko

0.2.

Gen. sg. masc. Nom. pl. masc.
dobrego studenta  dobrzy studenci
milego studenta mili studenci
tadnego studenta tadni studenci
ztego studenta zli studenci
brzydkiego studenta brzydcy studenci

Gen. sg. fem. Nom. pl. fem.
dobrej studentki  dobre studentki
mitej studentki mile studentki
ladnej studentki ladne studentki
zlej studentki zte studentki
brzydkiej studentki brzydkie studentki

Dat. sg. neuter Nom. pl. neuter
dobremu dziecku  dobre dzieci

mitemu dziecku mite dzieci
ladnemu dziecku ladne dzieci
zlemu dziecku zle dzieci

brzydkiemu dziecku brzydkie dzieci

Similarly to French and Portuguese, the Polish language uses nasal
vowels written ¢, ¢ (a with a hook, e with a hook). It should be mentio-
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e.g. L zgb [zomp] ‘tooth’, z¢ba [zemba] ‘tooth’ (Gen. sg.)
2.kgt [kont] ‘corner’, ped [pent]‘speed’
3. piec [pjentc] ‘five’
4. reka [repka] ‘hand’, rgk [ropk] ‘hand’ (Gen. pl.)
5. wasy [v3st] ‘moustache’, meski [mEski] ‘masculine’
6. wzigl [vzpw] ‘he took’ (3 p. m. sg.), wzigli [vzgli] ‘they took’
(34 p. m. pers. pl.)
7. sig [¢e] or [¢E] (reflexive pronoun), sq [s3] ‘they are’

0.2.1.
Nasal vowels occurring at the end of words are also inflectional end-

ings, which makes them all the more important in the Polish gram-
matical system. In this position, nasal vowels contrast, on the one hand,
with buccal (non-nasal) vowels; on the other, with buccal vowels oc-
curring before a nasal consonant. For this reason, one must be sure to
pronounce them clearly at the end of words, e.g.:

I* pers. sg. 3 pers. sg. 3 pers. pl.
pisze 1 am writing’ on pisze onipisza -
studiuje 7 am studying’ on studiuje oni studiuja

maluje 7 am painting’ on maluje oni maluja
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wiem 7 know about sth’ on wie oni wiedza
umiem 7 know how to...’ on umie oni umieja
rozumiem 7 understand’ on rozumie oni rozumieja

Nom. sg. fem. Instr. sg. fem. Dat. pl. fem.

(female) student studentka studentka studentkom
story, history historia historia historiom
mother matka matka matkom
mom mama mama mamom
(female) colleague kolezanka kolezanka kolezankom

Nom. sg. masc. Instr. sg. masc. Dat. pl. masc.

gentleman, sir pan panem panom

cat kot kotem kotom

dog pies psem psom
professor profesor profesorem profesorom
house dom domem domom
0.3.

The Polish language’s phonetic system, dominated by consonants, makes
two important distinctions regarding their pronunciation:

a) hard vs. soft and

b) voiced vs. unvoiced.

0.3.1.
Following are examples of hard and soft consonants, arranged in rows

for comparison:
hard|p|b|f|wls,z|t|d Ik lglch/h |m|n lr,l I}l
soft Ip’lb’lf’l w’ls’l z’, C’I dz’lk’lg’lch’/h’lm’lr’l I If’l |j

Among the soft consonants, only §, Z ¢ dZ, 7 have special spelling.
In the other cases, the letter i signifies their softening.

Soft consonants such as P’ b’ [, w have lost their softness at the
end of words in the nominative singular. They occur, however, in other
forms of appropriate words, e.g. Wroctaw (a Polish city): Wroctawia; go-
tgb (dove): gotebia.

0.3.2.
Polish inflection also distinguishes functionally soft consonants. These
are the consonants ¢, dz, cz, dz, sz, %, rz. In the past, they were pronoun-
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ced as soft consonants; now, however, their pronunciation is hard.
Despite this, in the inflection of words, they occur in the place of soft
consonants, hence their name.

0.3.3.
Following are examples of voiced and unvoiced consonants, arranged

in rows for comparison:

voiced |b|w|d|z|dz|zrz [dz|7|di|g| [mnr1t;
unvoiced [p[ f [t [s]c | sz |cz|s|¢ |k|ch/h|
0.3.4.

The pronunciation of one consonant may be modified by a neighbor-
ing consonant or at the end of a word, according to the following ru-

les:
a) every voiced consonant occurring before an unvoiced one is

pronounced as unvoiced: wtorek [ftorek] “Tuesday’; Francuzka [francu-
ska] ‘Frenchwoman’;

b) unvoiced consonants occurring before voiced ones are general-
ly (except as noted in point ¢) pronounced as voiced: takie [tag3e]
‘also’;

c) the consonants w, 1z are pronounced as unvoiced both before
and after an unvoiced consonant: wtorek [ftorek] ‘Tuesday’; twdj [tfuj]
‘your’; przystojny [pfistojni] ‘handsome’;

d) at the end of a word (before a pause), every voiced consonant is
pronounced as unvoiced: teraz [teras] ‘now’; tez [tef] ‘also’; jui [juf]
‘already’; chleb [xlep] ‘bread’.

0.3.5.

Though the Polish language has an affinity for consonant groups, some-
times these groups are simplified, such that one of the consonants is
not pronounced:

a) in spoken Polish, #occurring between two consonants, or at the
end of a word after another consonant, is not pronounced: jabtko [jap-
ko] ‘apple’; poszedt [pofet] ‘he left’;

b) the consonants ¢, w occurring between two consonants are not
pronounced in colloquial language: wszystko [ffisko] ‘everything’; pierw-
szy [pjerfi] ‘first’;

c) the consonant ¢is not pronounced in the following words: piec-
dziesiqt (50), szescdziesigt (60), dziewiecdziesigt (90), piecset (500), szescsel
(600), dziewiecset (900).
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0.4.0.
Accentuation in Polish is constant and normally falls on the se
last syllable of a given word, e.g. '

mama ‘mother’, tadny ‘pretty, handsome’, lotisko ‘airport’, oczywi% “
18

‘of course’. ; :
kn%' 1

If a word has only one syllable, it is accented, e.g.
dary stress, é.g.

mam ‘1 have’, tak ‘yes’.
) . ¢ . 5 )
inteligentny ‘intelligent’, inteligeniniejszy ‘more intelligent’.

~ond-to-

Words having four or more syllables can have sec

s

0.4.1. 8 : P

Foreign loan-words retain their original accent on thé third

from the end, e.g. gramatyka, Amenyka, fizyka. ? >
The accent in some Polish words falls on the third-to-last syllab

e.g. w ogdle ‘generally’, czterysta ‘400, & W y

0.4.2.

The accent falls on the third-to-last syllabl i
person plural of the past tense, e.g. bylismy ‘we we
were’; kupilismy ‘we bought’, kupiliscie ‘you (pl.) bo

0.4.3. g
The accent falls on the fourth-to-last syllable in
person plural of the conditional, e.g. bylibysmy
have been’, bylibyscie ‘you (pl.) would be, would
$my ‘we would buy, would have bought’, kupili
buy, would have bought’.

0.4.4. :
Single-syllable words are joined with neighbor
cent groups. In accent groups, the following are
a) the negation nie occurring before a singl
wiem ' don’t know’, nie mam ‘I don’t have’, nie ji
b) prepasitions occurring before a single-sylla
mnq ‘with me’, od nas ‘from us’; ‘
¢) prepositions occurring before single-syllable
‘out to the country’, wychodzic za mqz ‘to marry (a n
In accent groups, the following are not acc ¢
a) the negation nie occurring before a m
wiemy ‘we don’t know’, nie majq ‘they don’t hay

b) short forms of personal pronouns after verbs, e.g. kocham go
‘I'love him’, widze go ‘I see him’.

0.5.

Principles of spelling in Polish

The adaptation of the Roman alphabet to Polish phonetics was discus-
sed in sections 0.1.-0.1.3. Here, therefore, we will discuss a number of
letter combinations, especially those cases in which the same sound is
represented by different letter combinations.

0.5.1.
The core of the consonant system in Polish consists of 12 sounds writ-

ten as follows:

‘hissing / buzzing’ ‘rustling / whirring’ ‘calming / soft’
s sz S/ si
z/rz L
C cz clid
dz dz dz / dzi

a) “Hissing or buzzing” consonants are written with one letter, or,
in one case (dz), two.

b) “Rustling or whirring” consonants are usually written with two
letters, of which the last letter is z or, in one case, z (sz, 12, ¢z, dz). The
sound represented by 7z can also be written Z.

¢) “Calming or soft” consonants can be written either with an acu-
te accent mark or with the letter i

ca) the variant with the accent mark is used when the sound oc-
curs at the end of a word or before another consonant, e.g. czes¢ ‘Hi!’,
gos¢ ‘guest’, byc ‘to be’;

cb) the variant with the letter i is used when the soft consonant
occurs before a vowel, e.g. dzien ‘day’, cieszy¢ sig ‘to be happy’, wiedziec
‘to know’.

9.5.2.

The letters %, rz represent the same sound [3]. The letter 2 is used
when there exists a g : z alternation, e.g. moge: mozesz ‘I can : you (sg.)
can’. The group 1z is used when there exists an r : 1z alternation, e.g.
profesor : o profesorze ‘professor : about a/the professor’, morze : morski
‘sea : marine’.
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0.5.3.

The letters v, ¢ stand for the sound [u]. The letter ¢ is used when Lekcja 1
there exists an o : ¢ alternation, e.g. Bog : do Boga ‘God : to God’, woz :
wozem ‘carriage : with a/the carriage’. The letter u is used in other

Her name is Agnieszka. She is a student and the main character

b in this coursebook. She studies at Jagiellonian University
0.5.4. in Krakow. It is the oldest Polish university.
| The letters ch, h stand for the sound [x]. The letter % is used in words _
J of foreign origin, e.g. historia ‘history’, Hiszpania ‘Spain’, herbata ‘tea’, In this lesson you will also meet her parents and her boyfriend
halo “hello’. It also occurs when there exists a g : h alternation, e.g. Robert. . : : .
‘ waga: wahadlo ‘scales, balance: pendulum’. The group ch is used in Robert has a fri?nd, Michel, who is French and starting his
‘ other cases. studies in Krakow.
\
0584 You will learn to identify people and things,
After hard consonants (see 0.3.), the letter i —except in certain words and some basic notions in Polish grammar,
of foreign origin (e.g. radio) —is not used, e.g. dyrektor ‘director’, tadny | including the present tense inflection

[ ‘pretty, handsome’, jezyk ‘language’, syn ‘son’.

An exception to this rule are the sounds %, g, after which — except
in a very few words of foreign origin (e.g. kebab, kynologia ‘branch of
zoology pertaining to the canine species’) — the letters Y, e are not
1 used. In such positions, these sounds undergo softening and are there-

fore written ki, kie, gi, gie, e.g. polski ‘Polish’ (masc. sg.), polskie ‘Polish’
(neuter sg.), dtugi, dtugie ‘long’.

of the most frequently used Polish verbs:
by¢ ‘to be’ and miec¢ ‘to have.’

| 0.5.6.
The letter y never occurs after a soft consonant (see 0.5.1.cb.).

0.5.7.

After functionally-soft consonants (see 0.3.2.), the letter iis not used —
except in very few words of foreign origin (e.g. Hiroszima) — but rather
) €.8. czy ‘whether (interrogative particle)’, pierwszy ‘first’, inzynier ‘en-
gineer’. ;




Lekcja 1

1.1. Agnieszka, Robert i Michel

L.1.1. To jest Agnieszka. Agniesz-
ka Nowak. Studentka. Studiuje
Jjezyk iliterature hiszpariska. Ma
20 lat. Jest ladna, ambitna i inteli-
gentna.

1.1.2. To jest pani Maria Nowak,
matka Agnieszki. A to - pan Jan
Nowak, ojciec Agnieszki. Ona to
historyk sztuki, on — profesor hi-
storii.

Vocabulary

a and (indicates contrast)
ale but

ambitny, -a, -e Adj. ambitious

bardzo very

by¢ (jestem, jestes Impert.) o be

chiopiec (m G chlopca) boy,
boyfriend

ekonomia (fG ekonomii) economics

28

Francuz (m G Francuza) Frenchman
historia (f G historii) Aistory
historyk (m G historyka) historian
hiszpanski, -a, -e Adj. Spanish

iand

inteligentny, -a, -e Adj. intelligent
jezyk (m G jezyka) language
kolega (m G kolegi) colleague, friend

1.1.4. To jest Michel. Michel Des-
champs. Student, kolega Roberta.
Studiuje historig¢ i jezyk polski. Ma
22 lata. Jest bardzo sympatyczny,
zdolny i inteligentny. Michel to
Francuz. Teraz bedzie studiowac
w Polsce, w Krakowie.

1.1.3. To jest Robert. Robert Ko-
walski. Student. Studiuje ekono-
mi¢. Ma 23 lata. Jest przystojny
i inteligentny. Robert to chlopiec
Agnieszki.

Vocabulary

kto who

literatura (f G literatury) literature

ladny, -a, -e Adj. pretty, cute

matka (f G matki) mother

miec¢ + Ac. (mam, masz Imperf.) to
have, > ona ma 20 lat she is 20 years old

ojciec (m G ojca) father

on he

ona she

pan (m G pana, L. panu, N pl.
panowie) Mister, sir, you (formal)

pani (f G pani, G pl. pai) madam, Mrs.,
you (formal)

polski, -a, -e Adj. Polish

profesor (m G profesora) professor

Przystojny, -a, -e Adj. good-looking,

handsome

rok (m Groku, N pl. lata, G pl. lat)
year

student (m G studenta) student
(male)

studentka (f G studentki, G pl.
studentek) student (female)

studiowac¢ + Ac. (studiuje, studiujesz
Imperf.) to study

sympatyczny, -a, -e Adj. likable

sztuka (f G sztuki) art

ten, ta, to this, that

teraz now

to it

w+Ac., + L in, at, on

wiasnie just

zdolny, -a, -e Adj. able, clever, talented
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Warto zapamietac te stowa! 1.2. Gramatyka jest waina

CZLOWIEK GRAMMATICAL COMMENTARY
ey 1.2.1.
Lo Inflected and uninflected parts of speech

As in other European languages, in Polish words belong to various parts
of speech. It is very important to know whether a given word is for
example a noun, a verb, or a preposition, because some of them are
inflected (i.e. one word has different forms) and some of them are

' a not (a word has only one form).
L’ ! Part of speech Uninflected  Inflected Example
e O noun - + pan, pana
Y adjective 3 3 dobry student
Al verb = + byc; jestem, jestes, jest
v pronoun - + ja, mnie
; preposition + - do (mnie)
4 modulator + - tylko (Robert jest)
: conjunction + - pan i pani
= numeral = + numer pierwszy
adverb + - dobrze
czlowiek (sg.), ludzie (pl.) exclamation + - oh

1. dziecko (n)
2. chlopczyk (m)
3. dziewczynka (f)

Inflected words express various grammatical categories, as it is shown
in the chart below:

4. chlopiec (m), chlopak (m) b o Inflected by

5. dziewczyna (f) [ epeech gender case number person tense mood voice

6. pan (m), mezczyzna (m) noun + + + = = = =

7. pani (f), kobieta (f) pronoun + - + - - - -
adjective + + + - - - -
numeral + + + - - - -
verb —-/+ - ek + + + -+
§:2.2.

8. znajomy (m) [znajoma (f)] f_“"‘ber and gender S s o ‘ :
9. kolega (m) [kolezanka (f)] ike other languages, Polish distinguishes singular (sg.) and plural (pl.)

number. The singular is used more often than plural.
In Polish there are three genders: masculine (m), feminine (f)
and neuter (n). In the case of living creatures, this reflects the natural

10. przyjaciel (m)
[przyjacictka (f)]
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distinction in gender, e.g. student (m), studentka (f); in the case of in-
animate objects the determination of gender is a matter of custom
and depends on the features of the words that name the objects.

Masculine nouns are further divided into animate masculine
(names of living creatures) and inanimate (names of things). On top
of that, the animate nouns are further subdivided into personal
(names of men) and non-personal nouns (names of animals). Perso-
nal nouns are also called virile.

Each noun has its gender, which is very important, as it determine
the forms of its modifiers (adjectives, pronouns, numerals),

student (masc.) | sympatyczny, zdolny, inteligentny
studentka (fem )| sympatyczna, zdolna, inteligentna
ojciec (masc ) dobry ojciec
matka (fem.) dobra matka

The gender o asy to recognize in the no
lar form (1t is the form of a noun g1ven in the dictiona

nouns €.g. pan, student,
Jezyk, e, he weve* that&he rare masculine
-a (e

udentka, lztemmm historia, Polska) a
in the noimmatlve singular the endi
sko, lotnisko), -e (Okecie, zdamei or ¢ (imig).

ed by a masculine form defining rank s
ions of this type, we inflect only

1.2.3.

Case

As follows from the chart, many words in Polish are inflected by the
cases. Case is a grammatical category consisting in changing the word
form, depending on its syntactic function, e.g.:

Robert jest tu.

subject predicate qualifier
Nominative

Agnieszka Zna Roberta.
subject predicate direct object
Nominative Accusative

In the above examples, the noun Robert appears in two different
forms (Robert, Roberta). The form Robert is nominative, because it is the
subject of the sentence. The form Roberta is accusative, for it is the
direct object of the sentence.

We will provide information on their syntactic functions while dis-
cussing the particular cases.

In Polish there are seven cases (in both singular and plural):

nominative kto? co?

genitive kogo? czego? czyj? czyja? czyje?

dative komu? czemu?

accusative kogo? co?

instrumental kim? czym?

locative gdzie? w kim? o kim? w czym? o czym?
vocative no question, because it is a form outside of

a sentence, addressing the sentence to the receiver



T VIOXal

endings
adjective noun
adjective noun

To jest zdolny student.

inteligentny pan.

dobry profesor. ¥y 2, -a

sympatyczny  chtopiec. -i (after k, g

dobry kolega. and soft

tani bilet. consonants)

drogi bilet.

ambitna pani.

dobra matka. -a -a, -i

inteligentna studentka.

dobra literatura.

tadne lotnisko.

tadne imie. -e -0, -€, €

kolorowe zdjecie.

Masculine nouns in the nominative singular end in a consonant.
Because this consonant belongs to the stem, we say that they have a ze-
ro ending (¢), or -a (e.g. kolega).

Feminine nouns in the nominative end in the -a, or -i.

Neuter nouns in the nominative end in -o, -¢, or -

Adjectives are in the same case as the nouns to which they refer.
Masculine adjectives in the nominative end in -y, or sometimes -i (fol-
lowing k, g and soft consonants — e.g. jezyk polski). Feminine adjectives
in the nominative singular end in -a. Neuter adjectives end in -e.

The most important cases are the nominative, genitive, accusative
and locative. They constitute 90% of the inflected nouns used in Po-
lish.

In this textbook, we will concentrate on these cases, as well as the
instrumental (6.5%).

1.2.55

Verb: the infinitive and personal forms; tenses

The basic form of a verb is infinitive. They are given in this form in
dictionaries. The infinitive usually ends in ¢, e.g. mie¢ by¢. Thus, is a
characteristic infinitive morpheme. :

In Polish there are only three tenses: present, past and future.
The present tense is formed according to three models, which we call

conjugations.

1.2.6.
Conjugation of the verbs byc, miec in the present tense.

The -m, -sz conjugation, part 1

BYC (to be)

1 (a) jestem 1 (my) jestesmy
2. (ty) jestes 2. (wy) jestescie
3. on, pan 3. oni, panstwo,

ona, pani  jest panowie s3

ono, to one, panie

MIEC (to have)

1. ¢ja) ma-m 1. (my) ma-my
2. (ty) ma-sz 2 (wy) ma-cie
3. on, pan 3: oni, panstwo,

ona, pani ma panowie ma-ja

ono, to one, panie

Note:

The symbols (ja), (ty), (my), (wy) mean that these words in spoken
Polish are used optionally, and in written language are not used at all.
To the contrary, such words as pan, pani, panowie, panie, parnstwo are
used with every verb to which they refer.

The verb by¢is irregular in the present tense. The verb miec chan-
ges in a regular way and is offered here as an example of the conjuga-
tion of all those verbs which in the present tense take the -m, -sz end-
ings (e.g. przepraszac, pamigtac in Lesson 1). .

In the 3" person plural the verbs of the -m, -sz conjugation end in
-jg or sometimes in -dzg. As there are no rules for the application of
these endings, the dictionary gives both the infinitive and the 3" per-
son plural of these verbs.



All Polish verbs have two stems: the infinitive stem (present in the
infinitive form after dropping the morpheme -¢), and the present tense

stem (to be found in the present tense forms after dropping the per-
sonal endings).

Sometimes both stems are identical (e.g. czyta-, cyta-m, czyla-sz),
but they are often different. That is why the dictionary offers both the
infinitive and the present tense forms. From these two stems it is pos-
sible to construct all the forms of Polish verbs.

1.3. Jak to powiedziec?

COMMUNICATIVE COMMENTARY

1.3.1.
Questions identifying people and things

Question identifying people: Answer:
Kto to jest? To jest + Nom.
Question identifying things: Answer:
Co to jest? To jest + Nom.
Yes/no question: Answer:
positive
Czy to jest + Nom.? (Tak,) to jest + Nom.
negative

(Nie,) to nie jest + Nom.

The negative sentence in Polish is formed with the negation nie pre-
ceding the verb. The Polish nie s equivalent to the English no, not.

Examples:

Kto to jest? To jest Robert.

To jest Robert Kowalski.
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Nie, to nie jest Michel.

Czy to jest Michel? To jest Robert.

ENGLISH-POLISH

To jest ,,Nowy stownik
angielsko-polski”.

Co to jest?

ANGIELSKO-POLSKI

1.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

1.4.1.
Use the correct forms of the verb byc.
Example:
Pan Nowak jest w Krakowie.
R w Krakowie. Czyty........ wPolsce? My ........ w Polsce.
Michel tez ........ w Polsce. Michel i Robert . ...... w Krakowie.
Agnieszka i Robert . ... ... w Krakowie. Agnieszka . .. .. ... w Krako-
el . .. ... .. Robert. Czywytez ........ w Polsce?
1.4.2.
Use the correct forms of the adjective dobry.
Example:
Michel to jest dobry student.
Pani Mariato........ matka. Agnieszka to jest........ studentka.
Robert to Jestayidsn . kolega. Pan Nowak to........ ojciec. Literat.ura
hiszpaﬁska FOfjest o a vnn literatura. Robert to jest........ chlopiec.
Okecie tojest. .. ..... lotnisko. Pan Nowak to bardzo . ..... profesor.
Pani Maria Nowak to jestbardzo ... .. ... 7ona.
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1.4.3.
Use the correct forms of the verb mieé.

Example:
Agnieszka ma 20 lat.

| - P N — 0B e Tl 20 lat. Czyona........ 20 lat? Czy
REB bt s 20 lat? AgnieszkaiEwa ........ po 20 lat (20 years each).
MG i crnms po 20 lat. Czywy ........ po 20 lat?

1.4.4.

Use the correct gender of the adjectives sympatyczny, ambitny and inteli-
geniny to describe people:

Matka Agiicsrkijest 170, 10O\ SRS RS
Bobert Kowalski jest ... ... ... Seewearsscy
Agnieszkajest...........................
e
Studentka jest. . SUIAGLICEYON, G AL 0
Profesor historii jest. .....................
Balegajesti il BEMMARD 1. 255104
PaniMaglajest josts . - .vovvvivviiiivions

1.4.5.

Use the correct forms of the adjective fadny to describe foreign cities.
Example:

Nowy Jork jest tadny.

0 T S Cry Moskwa jest opspe sy sadieai ? Tak,
Fanesibiedzo . d . e ! Czy San Francisco jest. . ......
........ ? Kalifornia jest bardzo ................. Berlinjest .....

............ Czy Pragitiest .. . . . . o.0. . &2 Londyn st 7.0 =

.........

1.4.6.
Give negative answers:

Example:
Czy ten profesor jest dobry? Nie, ten profesor nie jest dobry.

Czy ten student jest inteligentny?

........................................................

Czy ta studentka jest ambitnar

1.4.7.
Give positive answers paying attention to the right intonation:

Example:
Czy Michel jest sympatyczny? Oczywiscie, on jest bardzo sympatyczny!

Czy Agnieszka jest fadna?

BEERIACIEL % o ke R LR R e e R
Czy Robert jest przystojny?

DICEWISEIC, o .. s e s e s e e e
Czy Michel jest zdolny?

EEEEIRCHEE, . . ... ...cciofo0ccoosleciscsnonsoahireaniaaanonns
Czy ten kolega jest inteligentny?

L R R RN T T e e
Czy ta studentka jest ambitna?

B L o e B it e e 2
Czy ten ojciec jest dobry?

e R U S R R R
Czy literatura hiszpariska jest dobra?

BN E, calin, . oo e B R S ke b B P et e

1.4.8.
Give positive answers to questions about yourself:

Czy jestes inteligentny(a)?

R T T L IEETTERERES
Czy jestes tadny(a)?

i S N
Czy jestes sympatyczny(a)?

BEERIMIEICIE, .. ........cccc0cnnosivasenarssstnesnnassnsonnst
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Cﬁjeétes’ am—blg}/?a;> 12523,
ﬁ Citeyeiicienrect Dotns.of the verhosvsi. . .., .. on BTSRRI . Look at the pictures and give the names of these Poles:
g Czy jestes zdolny(a)?
5 L R AR SO SRS Kto to jest? Kto to jest?

1.5. Czy umiesz to powiedzie¢?

COMMUNICATIVE ACTIVITIES 5 “
{80, 90 AR SR e O S 0 - RaE o S TRRIRRE e
Look at the pictures and answer the questions:"| “TTWALE SVIIIBOQ SVixd R S e | G G
Kto to jest? Kto to jest? Kto to jest? Kto to jest?

1.5.2.
Look at the pictures and answer the questions: 1.5.4.
Complete the passages:
Czy to jest Agnieszka? Czy to jest Robert? | Czy to jest Michel?
‘ To jesticiainl. ) 8. S Studentka. Studiuje . . . . ..

........ i literature hiszpariska. Ma . .............
latijesetating, . .« R 0 i inteligentna.
i B S RN S B! Studenti .o s i
chonumie M ... Lo, Iagas Jest v o oo

... .1inteligentny.
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1.5.5.
Look at the pictures of city landmarks and answer the questions:

Czy to jest Warszawa? Czy to takze Warszawa?

Lekcja 2

Robert is at the Okecie airport in Warsaw. He is waiting
. for Agnieszka, who is returning from Spain. She has been to
Spain at the summer school of Spanish in Grenada.

At the airport, Robert unexpectedly meets Michel. Michel has
arrived from Paris. He wants to go to Krakéw, where he is going

to study.

In the circumstances, Agnieszka, Robert and Michel are going
in Robert’s car to Krakéw. In Krakow, Agnieszka’'s parents are
waiting for them.

In this lesson you will learn greetings

in Polish. You will also learn about two
types of contact between people: informal,
expressed by the word ty, and formal, with
the words pan, pani, panstwo.

Czy to takze Krakow?
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Lekcja 2

2.1.2. Lotnisko Okecie. Robert spo-

tyka Michela.

Robert: Czesé¢, Michel. Jak sie
masz?

Michel: Czes¢. Przepraszam, ale...

Robert: Michel, nie poznajesz
mnie?

Michel: Chyba nie...

Robert: To ja, Robert. Pamig¢tasz
Krakéw, klub Jaszczury,
Jazzr...

2.1. Cieéé, jak sie masz?

2.1.1. Warszawa. Lotnisko Okecie.
Duzo ludzi. Jest tu tez Robert. Ro-
bert czeka na Agnieszke. Agniesz-
ka wraca z Hiszpanii.
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Michel: Robert, to ty!? Bardzo si¢
ciesze¢. Wlasnie jade do
Krakowa.

Robert: Do Krakowa?

Vocabulary

by¢ (jestem, jestes Imperf.) to be

chyba probably, surely

cieszyc sie + z + G (ciesze sie, cieszysz
sie Imperf.) to be glad, to be happy

co what

cudownie Adv. wonderful

czekac + na + Ac. (czekam, czekasz Im-
perf.) to wait for
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czesé hi

czy Conj. starting yes and no questions
do (+G) to

dobry, -a, -e Adj. good

dom (m G domu, Lwdomu) house, home
duzo much, many, a lot of

dzien (m G dnia) day

fajnie Adv. O.K., good

Nowak:  Halo.

Agnieszka: Dzieri dobry, tato.

Nowak:  Dzieri dobry, Agniesz-
ko. Jestes wreszcie!

Agnieszka: Tak, jestem juz. Co sly-
cha¢ w domu?

Nowak:  Wszystko w porzadku.
A co u ciebie?

Agnieszka: Cudownie. Wszystko
opowiem. Czy jest tam
mama?

Nowak:  Oczywiscie, juz prosze.

2.1.3. Lotnisko Okecie. Robert

wita Agnieszke.

Robert: Agnieszka! Czes¢, ko-
chanie!

Agnieszka: Czes¢, Robert.

Robert:  Jak si¢ masz?

Agnieszka: Cudownie. A ty?

Robert:  Fajnie. Ciesze si¢, ze
juz jestes.

2.1.4. Lotnisko Okegcie. Agniesz-
ka telefonuje do domu.

W s
¥ RS

Vocabulary

halo hallo

ja (G mnie) /

jechaé + I (jade, jedziesz Imperf.) 0
go (by means of a vehicle)

jak how, like, as

jakis, jakas, jakies a, some, any

Jjazz (m G jazzu) jazz

Jjuz already

Klub (m G klubu) club

kochanie (only Voc.) darling

lotnisko (n G lotniska) airport

ludzie (pl. G ludzi) people

mama (f G mamy) mummy, mammy

na + Ac. for

nie no, not

oczywiscie of course, sure

opowiedzie¢ + Ac. (opowiem, opo-
wiesz Perf.) to tell

pamietac + Ac. (pami¢tam, pamietasz
Imperf.) to remember

poznawaé + Ac. (poznaje, poznajesz
Imperf.) torecognize

prosi¢ (prosze, prosisz Imperf.) to ask;
> prosze please

przeprasza¢ (przepraszam, przepra-
szasz Imperf.) to be sorry; > przepra-
szam! excuse me!

rozmawiaé + z + [; + o + L (rozmawiam,
rozmawiasz Imperf.) to talk
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1. jeden 11. jedenascie

2.1.5. Krak6w. Mieszkanie paristwa
Nowakéw. Pan Nowak rozmawia
Z 70Na.

Pan Nowak: Jest tam oczywiscie
Robert. Ale jest tez
jakis Michel. Kto to
jest?

Pani Nowak: Skad mam wiedzie¢?

Zobaczymy.

2. dwa 12. dwanascie
3. trzy 13. trzynascie
4. cztery 14. czternascie
5. piec 15. pietnascie
6. szes¢ 16. szesnascie
7. siedem 17. siedemnascie
8. osiem 18. osiemnascie
9. dziewiec 19. dziewietnascie
10. dziesiec 20. dwadziescia
Vocabulary
sie oneself wiedzie¢ + Ac. (wiem, wiesz Imperf.)
skad where from; > skad mam wiedzie¢ to know
how should I know wracac + z + G (wracam, wracasz Im-
stychac to be heard; > co stychaé? what’s perf.) to come back
new? wreszcie Adv. at last
tak yes wszystko all, everything; > wszystko w

tam (over) there

tata (m G taty, Voc. tato) dad
tez also, too

tu here

ty (G ciebie) you

u+ G at, with
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porzadku everything is O.K.

z+ G, +1 from; to, with

ze=1z

zobaczy¢ + Ac. (zobacze, zobaczysz
Perf.) to see

zona (f G zony, G pl. Zon) wife

2.2. Gramatyka jest wazna

GRAMMATICAL COMMENTARY

2.2.1.

Definiteness of nouns

In the parts of speech chart (see 1.2.1.) there is no article, because
expressing definiteness of nouns is not obligatory and thus not gram-
maticalised in Polish.

The definiteness is implied by context, or may be expressed lexi-
cally by the pronouns fen, ta, to (functioning as definite articles), taki,
taka, takie (serving as partly definite articles, i.e. defining objects known
to the speaker but unknown to the listener), and jakis, jakas, jakies
(serving as indefinite articles, similar to the English a), e.g.: Ale jest tam
tez jakis Michel.

Using pronouns to express defniteness of nouns is typical of collo-
quial Polish:

Ten student jest sympatyczny.
Ta pani jest mita.
To dziecko jest mate.

2.2.2.

Personal pronouns

Like other languages, Polish also has a system of personal pronouns in
singular and plural.

‘ singular plural

1. ja speaker 1. my agroup, to which the speaker belongs

2.ty listener 2. wy agroup, to which the listener belongs

3. on apronounreplacing 3. oni pronoun referring to groups of people,
masc. noun including groups of men

one refers to groups of women and replaces
nonvirile nouns

ona replaces fem. noun
ono replaces neuter noun
As has already been mentioned, there are two ways of addressing

alistener in Polish: formal and informal. The informal way consists in
using the pronoun #y together with the 2" person sg. form of a verb.
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The formal way consists in using the words pan, pani together with the
3! person sg. form of a verb. Thus, the pronouns system used in this
textbook is as follows (see also 2.3.2.):

il ¢a) d: (my)

2. () 2. (wy)

3. on, pan 3 oni, panstwo, panowie
ona, pani one, panie
ono, to

2.3. Jak to powiedziec?

COMMUNICATIVE COMMENTARY

231,

Greetings and farewells

Greetings and farewells are social rituals. The choice of proper
phrases depends upon the time of the day and the type of contact
between the speakers. In Polish we distinguish in greetings and fare-
wells upon the time of day: the expression Dzieri dobry is used to greet
someone in the morning, at noon, and in the afternoon; Dobry wieczor s
used in the evening and at night. Similarly, to bid someone goodbye,
we use the expressions Do widzenia and Dobranoc.

In Polish, there is no fixed hour at which we begin to use Dobry
wieczor. It is normally used after dusk, thus earlier in the day in winter,
and later in the day in summer.

Depending on the kind of contact, we use the greetings Dzier do-
bry (for formal contact), or Czesé (for informal contact), and the fare-
wells: Do widzenia and Czesc.

Farewell
Do widzenia! o

Do widzenia, panie
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These expressions are not normally used in public places (banks,
post offices, shops), but are used in offices.

The questions Co stychac? Jak sie masz? Co w ciebie? do not belong to
the greeting ritual, but they are treated as asking for information. This
is why Poles often answer them talking about their bad mood, their
complaints and worries, etc. The interlocutor normally continues the
conversation by asking about their problems, offering help, etc.

The following is a probable response to the question Jak si¢ masz?:

e Cudownie = Swietnie = Doskonale. ++++
e Bardzo dobrze. ++ +

® Dobrze. + +

o Tak sobie. +

e Niespecjalnie. %

o Zle. o

® Bardzo Zle. A

® Okropnie = Fatalnie = Strasznie. -—-
® Beznadziejnie. e

Responding to the questions Co stychac? Co u ciebie? we say:

Wszystko w porzqdku.
Nic nowego.
Po staremu.

2:5.2.

Types of language contact

Polish belongs to the languages in which expr
tween the speakers is formalized, conveyed lingui
important. . e

There are two basic types of contacts: official (for
cial (informal). The official contact holds between
of different age, or different social
distance and respect. - .

Unofficial contact holds between members ofa
those of the same age), people who know each other w
of the same age and social status. This type of contact sery
social solidarity. ' 4 w i

The Polish speak
and the person he add
ing forms are used:
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= pan (Voc. panie) to address a man
= pani (Voc. pani) to address a woman (married or not)
= paristwo (Voc. paristwo) to address a man and a woman or a mixed

group
= panowie (Voc. panowie) to address a group of men

= panie (Voc. panie) to address a group of women

The forms pan, pani take a verb in 3™ person sg., and the forms
pavistwo, panowie, panie take a verb in 3™ person pl. It will be always
marked in the conjugation rules (see 1.2.6.).

In informal contacts, the form ty is used. It takes the 2" person sg.
form of the verb.

Official greetings are often accompanied by the titles connected
with one’s social position, rank, for example:

Dzieni dobry, pani dyrektor.
Dzieni dobry, panie profesorze.

Often we use then a vocative form, which is replaced by a nomina-
tive in unofficial contacts, e.g.

Czesé, Robert!

The forms pan, paniare connected with age and social status, which
means that we address children with #y and adults with pan, pani. In the
Polish education system, the forms pan, pani are used only after the
secondary schoolleaving examination, i.e. during university studies.

The contacts within family depend on individual relations among
its members, e.g. children and parents. The child may address his
father with Czes¢, tato!; in our textbook, however, we decided on the
intermediate variant. Agnieszka uses the informal ¢ but pay:
to her parents saying: Dzieri dobry, tato. :

While the formal nature of some social contacts is prec
it is nevertheless possible to change the language of such
tion from the formal to the informal. Such a change i
the woman to the man, the older to the young
social rank to the inferior, using the formuJaS.

233,

Change of style to informal
Proszg pana/pani, czy m:
Prosze mi mowic ty.
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Note:

A Pole will never call himself pan, pani; for example identifying him-
self during a phone conversation, a Pole would say: Tu Nowak.

In order to attract someone’s attention, in Polish we address him for-

mally, i.e. Prosz¢ pana, Prosz pani. The clusters like Panie Kowalski are
not used in such context.

2.34.
Asking for people’s age
In Polish we ask for someone’s age in the following way:

formal informal
Lle pan/pani ma lat? Lle masz lat?

Responding to such a question, we would just give a number, or say:

Mam 21/25/26... lat. Mam 22/23/24 lata.

The form lata (Nom. pl.) is used whenever the number ends in 2
3 or 4. Otherwise we use the form lat (Gen. pl.).

Note:
Asking women for age is considered impolite. O
not to use the adjective stary, stara (old), whi
Polish. Following English language habits ma:
tuations.

2.3.5.
Using the expression przepraszam

Please keep in mind that przepraszac is a re
the present tense like mam, masz.

The expression przepraszam is use:

the action, asking for perm 0
to pass in a crowd of peo
one; 3) when one feels ¢
“I'am sorry”).

Y

r verb, conjﬁgated in

2.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

2.4.1.

Fill in the blanks with appropriate pronouns:

Example:

To jest pan Jan Nowak. On jest inteligeniny.

To jest Robert. . . . .. jest przystojny.

To jest Agnieszka. . . . .. jest ambitna.

To jest Michel. . . . .. jest sympatyczny.

To jest pani Maria Nowak. . . . .. jest inteligentna.

2.4.2.

Fill in the blanks with appropriate pronouns and numerals:

Example:

To jest Piotr. On ma (19) dziewigtnascie lat.

Robert jest mtody. . . . .. IA2D) o obie vepvies = o o e paippig +otor o Lo Brdpos ot lata.
Michel tez jest miody. . . . .. B AR ) Coteogin v ssalinscrids ui o Siids lata.
Agnieszka jest bardzo mioda. . . . .. 117 ) PP A T T lat.
Mam (18) ................ lat,a..... masz (24) ...............
......... lata

Kolegama (19) ............... lat, a kolezanka d17). .. ..5.4 cias o o505
24.3.

Add up the numbers and give the sum:

Example:
2+2=4 Dwa doda¢ dwa réwna sie cztery. b
gt e R -
B 2 e S L i R S ‘
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B 2.4.4.

\ ' Subtract the numbers and give the result:

Example:
4-2=2 Czery odjac¢ dwa réwna sie dwa.

BT 1) SRRy B i « =+ % 5 pie s 505 & 4o s Wk F ot snie s e o A

I R L e e Lot i el
B I 0 o s T Kk £ b smaa i ebe it s R e 8 e B

2.4.5.
Complete the words with letters or combinations of letters:

War . . . . awa. Lotnisko Okecie. Du . . .. o ludzi. Jest te . . . . Robert.

On ..., cka na Agnie . . . . ke.

2.4.6.
Complete the words with letters or combinations of 'e%ers.
. €8¢, Michel. Jak siema. .. .?

—....esc.P....epra....am,ale.....
— Michel, nie poznaje . . . . mnie?
— Chyba nie.

2.4.7.
Fill in the blanks with the pronoun fen using

2.4.8.
Fill in the blanks with the pronoun fen

To jest Michel. . . . . kolega jest sympaty
To jest Agnieszka. . . . . kolezanka jest la
To jest Robert. . . . . kolega jest inteliger
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2.5. Czy umiesz to powiedziec?

COMMUNICATIVE ACTIVITIES

2.5.1.

Greet your friend in the morning.

2.5.2.

Greet your professor in the afternoon.

2.5.3.

Greet the director of the institute in the evening.

2.5.4.

Say good bye to your friend.

2.5:5.

Say good bye to your instructor in the morning.

2.5.6.

Say good bye to the director in the evening.

8.5.7.

Check what you know about the characters in the textbook:

osoba nazwisko wiek zawod on, ona studiuje

(person) | (family name) | (age) | (profession) (studies)
Agnieszka ‘
Robert
Michel

2.5.8.

Try to introduce yourself to the group giving as much information as
you can. .

2.5.9.
Finish the dialogues:

= Czes¢, John.
= Czesc.




- e - — —
i = 2.5.13.
Co stychac: ‘ :
Look at the picture in exercise 2.5.12. and with a partner act out the
conversation between Agnieszka and her father.

— Dzieni dobry.

— Dzien dobry pani. Jak si¢ pani ma? 2.5.14. .
M) AT e A pan? Look at the picture and with a partner act out the meeting of Robert
e B and Agnieszka.
2.5.10.
Complete the dialogue by taking the role of Michel:
) 77/ Bercon T 15548 A
— Czes¢, Michel. Jak sie masz? %,‘._S BovA . i | kb
e 5w ek SEOIIVS O i 2 i S 0
— Michel, nie poznajesz mnie?
- To ja, Robert. Pamietasz Kra-
kéw, klub Jaszczury, jazz?
et s 0 v e e e 0 0 0 0 0 ot lARESRENS 2.5.15- . :
""""""""""""" A\ € . 7o 7 Look at the pictures of well-known Poles and give their names: Andrzej
"""""""""""" Wajda, Stawomir Mrozek, Wistawa Szymborska, Jolanta Kwasniewska.

— Do Krakowa?

2.5
Look at the picture in exercise 2.5.10. and act out the meeting of Ro-
bert and Michel.

2.5:12:
Complete the dialogue by taking the role of Agnieszka:

— Dzien dobry, Agnieszko. Jestes
wreszcie!

— Wszystko w porzadku.
A co u ciebie?

— Oczywiscie, juz prosze.
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Lekcja 3

A » Jan and Maria Nowak are waiting for Agnieszka,
' who introduces Michel to them.

After a short conversation, Mrs. Maria Nowak invites Robert
and Michel to dinner, but they refuse, because Michel is tired
and wants to go to the dormitory.

Agnieszka met Michel by accident, but she wants to keep in
touch. When saying good-bye, she gives him her card.

You will learn how to introduce people and
introduce yourself to others. You will learn
words to describe people of various
nationalities and the inflection of the verbs
studiowac ‘to study’, chcie¢ ‘to want’,
and mowi¢ ‘to speak.’
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Lekcja 3

Pan N.: My tez si¢ cieszymy.

Pani N.: Dobry wieczér, Ro-
bert. Prosze wejsc.

Robert: ~ Dobrywieczér. Chcial-
bym pani przedstawic¢
kolege.

Michel: ~ Michel Deschamps.

Pani N.:  Maria Nowak.

Michel: Bardzo mi mito panig
poznac.

Pani N.:  Milo mi.

3.1. Jestem w domu!

3.1.1. Krakéw. Mieszkanie paristwa
Nowakéw. Nowakowie czekaja na
Agnieszke. Dzwonek.

e .

Pani N.:  To na pewno Agnisia.

Agnieszka: Dobry wieczér, mamu-
siu. Dobry wieczor, ta-
tusiu.

Pan N.: Dobry wieczor.
Agnieszka: Ciesze sig, ze jestem
w domu.

Vocabulary

akademik (m G akademika) dormitory

chcieé + G (chce, chcesz Cond. chcial-
bym) to want

cos something

do widzenia good bye

dziekowac + za + Ac. (dziekuje, dzie-
kujesz Imperf.) to thank for

dzwonek (m G dzwonka) bell

jaki, jaka, jakie what... like, what, which

kiedys sometime

60

kolacja (f G kolacji) supper

mamusia (f G mamusi, Voc. mamusiu)
mummy

mieszkac¢ + w + L. (mieszkam, miesz-
kasz Imperf.) to live, to stay

milo Adv. agreeably, nice, > mito mi pa-
na poznac nice to meet you

mily, -a, -e Adj. nice

moéce + Infin. (moge, mozesz Cond.
mogtbym Imperf.) can, to be able to

3.1.2. Mieszkanie paristwa Nowa-
kéw. Pani Nowak rozmawia z Ro-
bertem i Michelem.

Pani N.: Prosze zostac¢ na kolacje.

Robert: Dzigkuj¢ bardzo, ale nie
moge. Michel jest bardzo
zmeczony. Chcee zawiezc¢
go do akademika.

Pani N.: Jakaszkoda! Do widzenia
panu. Prosze nas kiedys
odwiedzic.

Michel: Dzigkuje¢ bardzo. Do wi-
dzenia pani.

3.1.3. Mieszkanie Nowakoéw. Ag-

nieszka zegna Michela.

Agnieszka: Czes¢, Michel. To jest
moja wizytowka. Pro-
sze mnie odwiedzic!

Michel:  Dzi¢kuje za wszystko.
Czesc.

Vocabulary

my we

odwiedzi¢ + Ac. (odwiedze, odwie-
dzisz Perf.) to visit, to come to see

otwarty, -a, -e Adj. open

panstwo (n G panstwa) Mr. and Ms.

Pewno, na pewno Adv. certainly, for sure

potem later, next, then

Poznac + Ac. (poznam, poznasz Perf.)
lo get to know, to meet

POzniej later

Przedstawi¢ + Ac. (przedstawie,
Przedstawisz Perf.) to introduce

szkoda, jaka szkoda! what a pity!

tatus (m G tatusia, Voc. tatusiu) dad

wejs¢ (wejde, wejdziesz Perf.) (o en-
ler; > prosze wejs¢ please, come in!

wieczor (m G wieczora) evening; > do-
bry wieczor good evening

wizytowka (f G wizytowki) (visiting)
card

za +Ac. for

zawiez¢ (zawioze, zawieziesz Perf.) (o
carry, to convey

zmeczony, -a, -e Adj. tired

mac + Ac. (znam, znasz, znaja Imperf.)
to know (a person) :

zosta¢ + na + Ac. (zostane, zostaniesz
Perf.) to stay for
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panistwo naréd przymiotnik ludzie
(Noun) mezezyzna kobieta (Adj.) Rkl
(Noun) (Noun) (+ Adv.)

Polska Polak Polka polski po polsku
Niemcy (pl.) Niemiec Niemka niemiecki po niemiecku
Czechy (pl.) Czech Czeszka czeski po czesku
Stowacja Stowak Stowaczka stowacki po stowacku
Ukraina Ukrainiec Ukrainka ukrairiski po ukrairisku
Biatorus Biatorusin Biatorusinka | biatoruski po biatorusku
Litwa Litwin Litwinka litewski po litewsku
Rosja Rosjanin Rosjanka rosyjski po rosyjsku
Francja Francuz Francuzka francuski po francusku
Hiszpania Hiszpan Hiszpanka hiszpariski | po hiszparisku
Wielka Brytania| Anglik Angielka angielski po angielsku
Wtochy (pl.) Wtoch Wioszka wloski po wiosku
Izrael Izraelczyk Izraelka izraelski po hebrajsku
Kanada Kanadyjczyk | Kanadyjka kanadyjski | po angielsku
USA (pl.) Amerykanin | Amerykanka | amerykariski| po angielsku
Brazylia Brazylijczyk | Brazylijka brazylijski po portugalsku
Australia Australijczyk | Australijka australijski | po angielsku
Japonia Japoriczyk Japonka Jjaponiski po japorisku
Chiny (pl.) Chiriczyk Chinka chiniski po chinisku
twoje paristwo: twdj naréd: twaj jezyk:
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Czy umiesz juz liczyc?

20.
30.
40.
50.
60.
70.
80.
90.
100.

dwadziescia
trzydziesci
czterdziesci
piecdziesiat
szeScdziesiat
siedemdziesiat
osiemdziesiat
dziewiecdziesiat
sto

3.2. Gramatyka jest wazna

GRAMMATICAL COMMENTARY

2.1
Conjugation of the verb chciecin the present tense. The -¢, -esz conjuga-
tion
s CHCIEC (to want)
. .(a) chc-e 1. (my) chce-my
2: (ly) chc-esz 2. (wy) chce-cie
3. on, pan 3. oni, panstwo,
ona, pani  chc-e panowie chc-a
ono, to one, panie

In Polish, many verbs belong to the conjugation -, -esz, e.g. the verbs
with the infinitive suffix -owac, -iwac, -ywac. It is worthy of note that the
verbs with the morpheme -owad, -iwa¢, sywac in the infinitive take the
morpheme -uje in the present tense and are inflected in the same way

as the verb studiowac.

STUDIOWAC (to study)

- (a) studiuj-e 1. (my) studiuj-emy
2. (ty studiuj-esz 2. (wy) studiuj-ecie
3. on, pan 3. oni, panstwo,

ona, pani  studiuj-e panowie studiuj-a
ono, to one, panie
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3.2.2 - : 3.2.4.

Conjugation of the verb mowic in the present tense. The -¢, -isz conjuga- Double negation in Polish
tion, part 1 It may happen thatin answer to the question Czy rozumie pan(i) ten tekst po
polsku? someone will have to say that they did not understand anything.
MOWIC (to speak) The answer in Polish is as follows:
1. (a) mowi-¢ 1. (my) mow-imy Nie rozumiem nic.
20 () mow-isz 2. (wy) mow-icie or
on, pan 3. oni, paristwo, Ja nie rozumiem nic.
: Sese : e if the speaker would like to stress that he or she does not understand
ona, pani  mow-i panowie mowi-3 :
anything as opposed to other people who understand something well
o ono, to one, panie -
(dobrze) or a little (trochg).
I It needs to be pointed out that in the Polish sentence there are
3.2.3. two negatives (nie and nic), one before the verb, the other after the
| | Conjugation of the verb rozumiec in the present tense. verb. This word order may change, because in Polish monosyllabic words
| The -m, -sz conjugation, part 2 tend to be put together in groups. Another, more colloquial version of
| tence will be as follows:
\" The verb rozumiec ‘to understand, comprehend, see’ belongs to the fhe sen

conjugation -m, -sz and it inflects in the following way: Ja nic nie rozumiem.

In such a situation, the learner should ask for the sentence to be

ROZUMIEC (to understand) repeated, or ask the interlocutor to speak slowly:

(a) rozumie-m 1. (my) rozumie-my

\ Ja nic nie rozumiem. Prosze powtorzyc jeszcze raz.
| 2. ol POEINTF 24 g Nk e s Nie rozumiem nic. Prosze mowic powoli.
‘ on, pan 3. oni, panstwo,
‘ ona, pani  rozumie panowie rozumie-ja
‘ ono, to one, panie

Here are some examples of this verb as used in sentences: 3.3. Jak to powiedziec?

— Robert, czy rozumiesz po angielsku?

it — Tak, rozumiem dobrze po angielsku. COMMUNICATIVE COMMENTARY

‘ — Michel, czy rozumiesz po japorisku? 3.3.0.
i — Nie, nie rozumiem po japorisku. Introducing oneself and introducing other people

3.3.1.

Introducing oneself

Official introduction requires giving one’s family name or forename
and family name. Two formulas are used for this purpose:

— Czy rozumiejq paristwo ten tekst?
— Ja rozumiem dosc dobrze ten tekst.
— A ja rozumiem bardzo stabo.
— Przepraszam, ale ja nie roz
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family name

nazwisko
Nazywam sig Kowalski.
Nazywam sig Kowalski.
Jestem Nowak.

In unofficial introduction, the forename suffices, often in a dimi-
nutive:

Jestem Robert.
Na imie mi Robert.

Jestem Maria.
Na imie mi Marysia.

(na imie mi = my name is)

In Poland it is not customary to introduce oneself in public places,
at meetings, before delivering a speech, etc. That is why, normally,
a chairman would ask a speaker to introduce himself.

3.3.2.
Introducing other people
Introducing someone formally, we use the following formulas:

Proszg pani, cheiatbym pani przedstawic + Ac.
Prosz¢ pana, cheiatbym panu przedstawic + Ac.
(Sir/Madam, let me introduce Mr./Mrs...)

The formal response to this introduction is:
Bardzo mi mito paniq (pana) poznac. (Nice to meet you.)
Often it is shortened to: Bardzo mi mito.

Unofficial introduction is often preceded by the question:

Przepraszam, czy wy si¢ znacie?

(Do you know each other?)
(Przepraszam,) czy znasz + Ac.?

e.g. Przepraszam, czy znasz Roberta?

The form of informal introduction is:

Cheg ci przedstawic + Ac.
e.g. Cheg ci przedstawic kolege. To jest Robert, polski student.
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We react to such a presentation with the expressions: Bardzo mi mito or
Czesc.

Note: Introducing themselves, Poles usually pronounce their names
very fast and indistinctly, not realizing that especially their family
names are hard to pronounce and remember for foreigners. Do not
hesitate to ask them to repeat their names once more, using the

phrases:

Przepraszam paniq (pana), czy moze pani (pan) powtorzyé + Ac.

e.g. Przepraszam paniq, czy moze pani powtorzyc swoje nazwisko?
Przepraszam pana, czy moze pan powtorzyc swoje imie?
Przepraszam, czy mozesz powtorzyc swoje imig?

3.3.3.
Using diminutives of names

Polish names always have their official form stated in documents, and
the unofficial form used in the family circle, among friends, etc. The
semantic characteristic feature of diminutives is that they express inti-
macy and a friendly attitude on the part of the speaker. Their pho-
netic characteristic feature is that they often contain soft consonants
RS G di, 1), e.g.

Anna — Ania Adam — Adas
Agnieszka  — Agnisia Jan — Janek/Jas
Barbara — Basia Jerzy — Jurek
Katarzyna - Kasia Krzysztof — Krzysiek, Krzys
Krystyna — Krysia Marek — Mavreczek
Maria — Manrysia Wojciech —Wojtek, Wojtus

Diminutives are also used in formal dealings, with a certain degree
of intimacy, and thus we may hear such expressions as:

® pani Ania
® pani Basia
® pan Janek

* pan Ks
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3.34.
National identification and language

In order to define one’s nationality and ethnicity in Polish we use nouns:
To jest Polak. On jest Polakiem (Instr.).
To jest Polka. Ona jest Polkg (Instr.).
Forms in the instrumental will be discussed in Lesson 5 (see 5.2.2.—

5.2.4.).

Note that both the names of countries and the nationalities we
spell with a capital letter.

Adjectives are used in reference to citizens:

To jest obywatel czeski.
Jestem obywatelem amerykariskim.

These adjectives, added to a name of merchandise, mean made -

in, coming from, etc., e.g.:

To jest angielska ksiqzka.
To jest amerykariska literatura.
To jest hiszpariska muzyka.

Expressions such as po polsku are used only together with verbs md¢-
wic (to speak), rozumiec (to understand), pisac (to write), czytac (to read),
E i

Czy mowisz po francusku?
Mowig dobrze po francusku.
Nie mawig, ale rozumiem po francusku.

In other contexts we use such expressions as jezyk angielski or adjec-
tives alone if it is clear that we talk about a language:

Znam jezyk angielski.

Znam angielski.

Jexyk angielski podoba mi sie.
Angielski podoba mi sig.

The degrees of one’s command of a language: biegle (6), bardzo
dobrze (5), dobrze (4), dos¢ dobrze (3,5), stabo (3), bardzo stabo, troche (2,5).
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3.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

3.4.1.

Use the correct forms of the verb studiowac:

Example:

Agnieszka studiuje jezyk hiszpariski.

My........ jezyk polski. Czy ty . ....... jezyk francuskiz Tak, ja . . ..
. . . jezyk francuski i hiszpaniski. Robert . ......... jezyk angielski.
Michel i Peter . ........ jezyk polski. Wy .. ...... jezyk polski?
3.4.2.

Use the correct forms of the verb chciec:

Example:

Peter chee studiowac jezyk polski.

.. . .. ... studiowac jezyk polski. Czy ty . ... ... .. studiowac
histori¢? Ja nie, ale Michel .. ... ... studiowac historie. Czy wy . . . ...
studiowa¢ w Warszawie? My nie, aleoni....... studiowa¢ w Warszawie.
Robert.......... studiowa¢ ekonomie, ale Agnieszka nie . .........
Robert i Agnieszka . . ......... by¢ w Krakowie. Czy pan ... ... ..

studiowac jezyk francuski? Ja nie, ale pani........ ..

3.4.3.

Complete the sentences as in the example:

Example:

To jest Agnieszka. To Polka. Ona mowi po polsku.

To jest Michel. To............... BB 5,50 o (e b
EestMiyuki. To.............. Ouamowi!. 1 (11 = ariia
EestPeter. To.............. O TOW b Fietasrr bipri bR
Tojest Robert. To.............. Onmowi...........dee
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DT, . r—c?y Robert méwi dobrze po angielsku?

Complete the sentences as in the example: [4] o oo
Czy pan Nowak mowi dobrze po niemiecku?
Example: R P S P SR
A ty? Czy ty mowisz dobrze po polsku?
.] T fes Bl To Francuc, On movipo fromeusis, = " W A Y E8-THGRG BORE v o1
E 3.
e : 3.4.6.
‘1: - TojestHelga. To . ..... ... .o isiernsn Add up the numbers and give the sum:
Onamadwi ............ Méoecd des s
Example: w
il “ ‘a PO CRECID. T, o L i ; 90 + 10 =100 Drziewiecdziesiqt dodac dziesiec rowna sig sto.
! ‘ A gt T e . I s assiacammn s nsvsonssnsss sy R
““H 40 + B GV SR I NITIIINIV Y, . . . O
‘i 60 + 12 B s W v s s e m s lie d o soesssnsmoenmen ou o s SR
‘ 80 + 14 B G i h s a e e me B e R e e W e RSN e e s e eSS E e e ey
‘ I e
l 90 + 13 N PR e, s s, 5 % 5 19 .08 & S0 5 e e B e e e e e e R G % e (et SR B 6 e
|
3.4.7.
‘ SO SR AMEle, TI0 o . ..oy bt Bt oo . Subtract the numbers and give the result:
“ Onaméwi .................covnn..
f Example: o s e
Mi 100 - 20 =80  Sto odjac¢ dwadziescia rowna sie osiemdziesigt.
- TojestRegina. To ..................... y
\ B R i Yt - e . B I - . (s coipsierisrsas) 3 o o & s 6 8, 82s & & ($5w 6 o 7t ot VETn & 5 o e 5 s
| QR
| nswer the quesions as inthe example: DR - s
| Example: P
‘ 1 Czy Agnieszka mowi dobrze po hiszparisku?
! w‘ [5] Ona mowi bardzo dobrze po hiszparisku. 3.4.8. hich
. . : arts of words whic
1 Czy Michel méwi dobrze po francusku? Write out the numbers = Bl Ui theve ) ° 4‘(;,_ forty):
| (6] are equivalent to the English -teen (15 = fifteen) and -ty (40 = forty):
Czy Miyuki m6wi dobrze po polsku? C L 200 .
(35 Lob it s MIQEE IO it ... | T
Czy Peter méwi dobrze po rosyjsku? ... . i dibrladoe 5 iy
L P i R e T . 1 S PR
Czy Peter méwi dobrze po polsku? B L e ot R SR Ry
e 85 dobrme {43 « Bt vlrbsms EF B s <ot a < L oo 70 APRNE, | . ias e
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3.4.9. g

Complete the text with the appropriate letters. Refer back to 0.5.1.

and give the rule to explain the spelling:

Dwana..cie doda.. sze... réwna sie osiemna..cie.
Dwadzie..cia doda.. pie.. réwna sie dwadzie..cia pig..
Trzydzie..ci odja.. dziewie.. réwna sie dwadzie..cia jeden.
Czterdzie..ci odja.. sze.... réwnasie trzydzie..ci cztery.

3.5. Czy umiesz to powiedzie¢?

COMMUNICATIVE ACTIVITIES

3.5.0.

Do you remember what happened in the first lesson? Say it in Polish
using the present tense.

3:5:1.
Introduce yourself to a student.

8:5.2.
Introduce yourself to the instructor.

3.5.3.
Introduce yourself to your professor.

3.5.4.

You would like to introduce your friend to other students. What would
you say?

3.5.5.

Together with your friend you are waiting for somebody you have never
met. Introduce yourself and your friend following the model:

— Przepraszam, czy pani Ewa Kowalska?

— Tak.

o TS 1 R S S BN <+ <o o u s e s i
— Bardzo mi mito.
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— e Przepraszam, czy pan Jan Nowak?

— Tak.
A wam sie . .. ....... 00000 VW Co DM, | e
— Milo mi pana (pania) poznac.

3.5.6.

Introduce your friend to the professor, following the model:

BEOSZC . ool oeins o (10 e ovs, SRR o JChelbyt. o « Lo wilh 4 G2 s e
przedstwic . ... .. T2 5 & bk ey Bohee MR . . ool s AR O K
S osze . - - ... ... (il ter 0 , chcialabym . . ......... () e Al
przedstawié ............... (SR e e, (4)

1: pana, pani

2: panu, pani

3: kolege, kolezanke

4: your colleague’s name

3.5.7.
Answer these questions about yourself:

e LT T
I AAZY ... ococvvvnvcnnrrnrnrnn ek ests hdod
NN Opc prodon doidvnal neRruiie & salgwnlos agnong. s .
BEREELES zmeczony (ZMECZONA)? ., duwe Ve ol swnhiad diaikwnins .
L R I S LS P R
L R L 1 SRS N U
L R S S S

3.5.8.
You would like to get to know somebody. Ask him or her as many
questions as you can.

3.5.9.
Following the model from 3.5.6. introduce your brother and sister to
Your professor.

L: pana, pani

2: panu, pani

3: brata, siostre

4: your brother’s name, your sister’s name
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3.5.10.

Following the model from 3.5.6. introduce your parents to your pro-
fessor:

1: pana, pani

2: panu, pani

3: matke, ojca

Your parents should tell him or her their names.

3.5.11,
Ask your classmates some questions in order to find out who has a bro-
ther and a sister.

3.5.12. _
At the Okecie airport in Warsaw Robert introduced Michel to Agniesz-
ka. Complete the dialogue between them:

Robert: Agnieszka, . ...jestméj........... On....na...... Michel.
4 DR po polsku. '
Michel, to Agnieszka, moja...............

Michel: Bardzo . . . .. mito.

Agnieszka: . ... c. .. mi mito

3.5.13,

In small groups role-play a situation in which Robert introduces Michel
to Agnieszka’s father, Mr Nowak.
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Lekcja 4

Michel arrives at the dormitory. From the reception he gets the
L) key and goes to room 207. It is his room. He will live here with
a German, Peter.

Michel is thirsty. He asks what he can buy at the dorm in the
evening. Peter offers him his beer. Later they go together to

a cafe.

You will learn to make and use forms

of the Accusative singular. It is an important
grammatical case, because it serves to
express the direct object in Polish.
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Lekcja 4

4.1. Mam tu mieszkag.

4.1.1. Uniwersytet Jagielloriski. In-
stytut Polonijny. Hotel studencki.
Recepcja.

& RECERCIA
1 .. 5

e

Michel: Dobry wieczor.

Pani:  Dobry wieczor.

Michel: Jestem  Michel Des-
champs. Mam tu mieszkac.

Pani:  Tak, jest pan na liscie.
Prosze paszport.

4.1.2. Hotel studencki. Pokgj 207.
Sa tu Peter i Miyuki. Wchodza Mi-
chel i Robert.

Michel: Czesé, jestem Michel.
Mam tu mieszkac.

Peter: Czes¢. Mam na imie Pe-
ter. A to nasza sasiadka,
Miyuki.

Miyuki: Czesc.

Michel: Przepraszam, ale wy sie
nie znacie. To jest Ro-
bert, méj kolega. To
prawdziwy polski stu-
dent.
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4.1.3. Dom studencki. Pokéj 207.
Pé67niej. Sa tu Michel i Peter.

Michel: Oh, pic!l... Czy moge tu
cos$ kupic?

Peter: Tak, jest tu kawiarnia
i klub. Klub jest juz zamk-
niety, ale kawiarnia jest
otwarta. Wiesz, ja mam
piwo... Jesli chcesz...

Michel: Prosze, jesli jestes tak
mily. Ale potem chce zo-
baczy¢ kawiarnie. P6j-
dziesz?

Peter: Chetnie.

Vocabulary

chetnie Adv. willingly, with pleasure

hotel (m G hotelu) Aotel

imie (n G imienia) first name,
Christian name

instytut (m G instytutu) institute

jesti if

kawiarnia (f G kawiarni) café

kupic + Ac. (kupie, kupisz Perf.) o
buy

lista (f G listy, L na liscie) list, register

moj, moja, moje my, mine

na + Ac. for

nasz, nasza, nasze our, ours

paszport (m G paszportu) passport

pic + Ac. (pije, pijesz Imperf.) to drink

piwo (n G piwa) beer

pojs¢ (pojde, pojdziesz Perf.) to go (on
Joot)

pokéj (m G pokoju) room

prawdziwy, -a, -e true

recepcja (f G recepcji) reception desk

sasiadka (f G sasiadki) neighbour

studencki, -a, -e Adj. student

uniwersytet (m G uniwersytetu, L. na
uniwersytecie) university

zamkniety, -a, -e Adj. closed

g
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14.

7.

20.

23.

Warto zapamietac te stowa!

RODZINA
pradziadek 2. prababcia
I I

. dziadek 5. babcia

dziadzius babunia

I

. ojciec 8. matka

tatus, tata mamusia, mama

e

brat  10. JA 12. siostra

RN

syn\ 15. cérka
wnuk 18. wnticzka
wnuczek
prawnuk 2l pravs?nuczka
wujek

——— ojciec matka

13.

16.

19.

22.

24.

. PRADZIADKOWIE

. DZIADKOWIE

. RODZICE

RODZENSTWO

DZIECI

WNUKI

PRAWNUKI

ciocia
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4.2. Gramatyka jest wazna

GRAMMATICAL COMMENTARY

4.2.0.
The mechanism of case forming

In order to get acquainted with the mechanism of case forming, let us
compare the following forms:

Robert Roberta
Polska w Polsce

In each example both forms are variants of the same word. Both
have a common constituent part. This common, repeated part is cal-
led a stem. A stem carries the lexical meaning of a given word. The
part which distinguishes one form from another is the ending and the
preposition. The ending expresses three grammatical categories all at
once: case, number and gender. The quoted words may be divided
into stems and endings in this way:

Robert-f) Robert-a
Polsk-a w Polsc-e

In the word Polsce, the ending is -e. The form w Polsce differs, how-
ever, from the form Polska in an additional change of k into c. Thx}
change takes place regularly in the discussed case. Such a changeﬁ _
phone occurring in the last part of stem is called alternation. In Polish,
alternations are accompanied by the change of endings. -

Alternations are present in many languages, e.g. in English.

4.2.1. :
Accusative singular of nouns

Compare the nominative ang
ing sentences:

Nom. sg. Verb Acc. Endings
paszport. Prosze paszport.
POKOJ. - Mam pokoj. Acc. = Nom.
akademik. Znam akademik.
student. Znam studenta.
To jest Robert. Znam Roberta. -a
To jest Jan Nowak. ~ Znam Jana Nowaka.
kolega. Mam kolege. -€
studentka. Znam studentke.
sgsiadka. Znam sgsiadke. -e
Agnieszka. Znam Agnieszke. (except:
mama. Znam mame. pania)
T \ pani Nowak. Znam panig Nowak.
i To jest imie. Znam imie. Acc. =
‘ To jest nazwisko. Znam nazwisko. Nom.

As you can see, the accusative form of male inanimate nouns (i.e.
names of things — see 1.2.2.) and neuter nouns is the same as nomina-
tive. Male animate nouns take the ending -a, which is added to the
stem. Male nouns ending in -« and the feminine nouns take the end-
ing ¢ (except the form panig), which replaces the nominative ending
-a.

The accusative form is used for the direct object following transi-
tive verbs.

4.2.2.
Accusative singular of modifiers

In Polish, the function of noun modifiers may be performed by adjec-
tives, pronouns and ordinal numerals. All of them change in the same
way, which is called an adjective-pronoun inflection.

Verb Nom. sg. Verb Acc. sg.
Tojest  tadny pokdj. Mam tadny pokdj.
Tojest  zdoiny student. Znam zdolnego studenta.
Tojest  polski student. Znam polskiego studenta.
Tojest  dobry kolega. Mam dobrego kolege.
Tojest  dobra studentka. Znam dobra studentke.
Tojest  mita sasiadka. Mam mita sasiadke.
Tojest  tadne imie. Masz tadne imie.
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Adjectives referring to masculine inanimate and neuter nouns take
in the accusative the same forms as in the nominative. Masculine ad-
jectives referring to animate nouns take in the accusative the -ego end-
ing, and female adjectives, the ending -q. Note that the singular -
appears between the stems ending in k, g, and the ending -¢go. The -i-
marks palatalization of k and g

4.2.3.
Accusative of personal pronouns
Nom.| ja y on ona ono | my | wy oni |one
mnie | cie go Jja Jje nas| was | ich |je
Acc. ciebie | jego | niag nie nich | nie
niego

If there are two forms of the accusative, then the shorter one is
used after a verb, e.g. Znam go. Kocham cig.

The longer form is used at the beginning of a sentence in order to
juxtapose or stress a bit of information, e.g. “

— Znasz Basig i Piotra?
— Znam jq, ale jego nie znam.

The forms beginning with ni ar

— Czekasz na Roberta?
— Czekam na niego.

— Czekasz na Ewe?
— Nie, nie czekam na ni

4.3. Jak to powiedziec?

COMMUNICATIVE COMMENTARY

4.3.1.
Asking about people and things in the accusative

Accusative questions:
a) asking about people:

Kogo znasz?
Kogo pani zna?

Znam Agnieszke. Znam jq.
Znam Roberta. Znam go.

b) asking about things: Positive answer:

Co masz? Mam + Ac.
Co studiujesz? Studiuje + Ac.
Co pani ma?
Co pani studiuje?

¢) yes/no question: Answer:

(Czy) znasz + Ac. Tak, znam + Ac.

Znam + Ac.

Nie, nie znam.
Nie, nie znam + Gen.

d) complex sentence:

Wiem, ze + subordinate clause.

- ol B ¥ @ nlp, e PRI 1 1~ el B 25
: 3 " i Vm‘ is'{ﬂpn -~ 113,46 P»:h‘:,'
Czy wiesz, ze Michel jest tu? -;—:;J,Z‘/ﬂ L‘z:tiﬁif_-' - AT

Wiem, ze Michel jest tu.
Nie wiem, czy Michel jest tu.

Examples:

Czy Agnieszka zna Roberta?

Tak. Ona zna Roberta bardzo dobrze.
Ona zna go.
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Czy Agnieszka zna Petera?
Nie. Ona nie zna Petera.
Ona nie zna go.

Kogo zna Agnieszka?

Agnieszka zna Roberta i Michela.
Ona zna Roberta bardzo dobrze,
a Michela zna troche.

The same may be expressed in Polish differently:

Agnieszka zna Roberta i Michela.
Roberta zna bardzo dobrze, a Michela troche.

In the second sentence, the subject Agnieszka does not appear be-
cause it is already known from the first sentence. The direct object

Roberta appears before the verb zna, because the form Roberta has the

ending -a indicating that it is in the accusa

tive
the sentence. 3

-
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4.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

4.4.1. . ' :
Use nouns and adjectives in the accusative singular:

Example: '

To jest pani Maria. Czy znasz paniq Marie?

To jest Robert Kowalski. Czy. ...
To jest Agnieszka Rl e e e e A R L L
To jest Maria Nowak. Czy ...
TojestJan Nowak. Czy ...ttt
TojestMichel. Czy ...t
EREstjezyk polski. Czy. ... ... ... ... o i
EENEsEliteratura polska. Czy. ............ L WSS, . . . . . .
St Polska. Czy . . ... .........ccoh on cone SOERRRIN . - - -
BRRESt Warszawa. Czy .................000 GG EN . . .
BEst Krakow. Czy ... ...............cc0ue ST . . L 4. . .
EEEE O] kolega. Czy . ............. S . . . o8 o
ISt moja kolezanka. Czy . ........ Co . SEL0RL . .. .ol 4=

4.4.2.
Use the correct forms of the verb znac:

Example:
Czy pani zna Roberta?

e .. ... .. Michela. Czywy......... Roberta? Pan pr e .
Agnieszke. My . . ........ dobrze Michela. Czy i %
Agnieszka i Robert. ... .... Michela. Czy Mich’% X
.. ....... Warszawe i Krakéw?

4.4.3.

Use the correct forms of the adjective fadny:

Example:

Mam tadny pokd;.

L studentke. Masz . =2 = = 7
Eeehlopca. Znam . ........ lotnisko. Czy 03z . ... . -



Czy‘ona-ma:. «q. boans matke? Czyonma . .. .. .. . ...
.......... kawiarnie¢. Czy znasz . . . . ... . klub?

4.4.4.
Use the correct forms of the modifiers:

Example:
Masz (tadny) tadne imig.

Mam (mily) .......... sasiadke. Znasz (dobry) .......... studentke.
Mamy (dobry) .......... kolege. Czy znasz tego (polski) ..........
studenta? Znacie (zdolny) .............. studenta? Czy masz (ladny)
............ pokéj? Mam bardzo (dobry) ............0jcaibardzo
.......... matke.

4.4.5.
Use the correct forms of personal pronous:

Example:
Znasz Roberta? Tak, znam go dobrze!

AL LT R SR G, D S S
ERi SRR IOl - . . .. . B b et vy o iR Pon o o
NSz MUEHEIAC Tk, . . . oo el e e e
Znasz pania Nowak? Tak,
T A
Znasz Petera i Michela? Tak,
Znasz Agnieszke i Ewe? Tak,

4.4.6.
Use nouns and adjectives in the accusative singular:

Example:
Robert studiuje ekonomie (ekonomia).

BRI S .. .. 5 v esis s (literatura hiszpariska).
My studivjemy . ......... (biologia). Czy wy studiujecie . . .........
(historia). Oni studiuja . ............... (socjologia), a one studiuja
................. (jezyk angielski). Czy on studiuje
................ (filozofia)? Ty studiujesz . . .. ............
(architektura), a ona studiuje . . .. ........ (sztuka).
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Replace nouns using perso

Example: oy
Czy Michel czeka na Roberta? Tak, czekw
Czy Robert czeka na Agnieszke? Tak, . :
Czy Peter czeka na mnie? Tak,..........

Czy Michel czeka na Petera? Tak, ........ ;

Czy Adam czeka na ciebie? Tak,......... b
Czy pani Maria czekanawas? Tak, ........... o

4.5. Czy umiesz to powiedziec?

COMMUNICATIVE ACTIVITIES

4.5.1.
Talk to a person from your group and complete the form below. Next,

introduce them and their family to the group.

BAaisko: .. ... ..o RODZINA

e imiona: ............ Ojciec i matka:

B e Naewitkor . o Gweinh e - - - -
TR TS PRI T A I R
Kod pocztowy: ............. fnle Fmiona: . ... 00 sl o
BEEREOWOSC: .. ...........0 |ecenrrniiaeeiiiiiiiiiie e
Bnstwo: . ................ W — 5o e s e
B .. ZaWOCI AR s e
Rl R S S
... e S R W
B .. ... lcalilmiona: ......0 ... s
Stan cywilny: .............. L R I RN
C

.
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4.5.2.
Complete your family tree and introduce your family to the group.

(dziadek) (babcia) (dziadek) (babcia)

(ojciec) / \ (matka)

TR e
Mamnaimie................. Mam....... lat(a). M6j ojciec ma na
BB < o v e s D A e Mam rodzernistwo,
brata i siostre. M6j brat ma naimie............... , @2 Moja siostra ma
DAAMIC . v oo | N E TR On mal 1§ A=t lat(a),aona........
4.5.3.

Put the dialogue in the correct order and act it out in front of the group.

[T] - Dobry wieczor.

— Bardzo mi mito pania poznac.
— Tak, nazywam si¢ Maria Nowak.
— Mnie réwniez mito.

— Dobry wieczér panu.

|| —Pani Nowak?

4.5.4.

Rearrange the letters in the words below to obtain names of family
members. ﬁ

jekwu
nukw
ciecoj
ciabab
ratb
ciacio
dziroce

dkodziawie

' " 4.5.5.

Where are they from? What languages do they speak? Complete the
table and talk about the people as in the example.

Wiochy
Brazylia

Lucia Bianchi po wlosku

—

Teixeira Lemos

[ Monika Grzegorzewska po polsku

Tatiana Demidova po rosyjsku

Jacques Martineau Francja

Markus Biechele

Lucia Bianchi jest Wtoszka. Méwi po wlosku.
Teixeira Lemos jest...

4.5.6.
PROJECT: “A Polish family”
Work in pairs. Prepare a family tree of a Polish family and talk about it

to other learners in your group.
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Lekcja 5

Agnieszka wants to know more about Michel. That's why
she asks Robert when and where he met Michel. She wants
to know what Michel is really like.

Michel’s mother lives in Lille, France. He first studied in Paris,
and now he studies in Krakéw, because he is interested in Polish
problems. He wants to be a journalist.

The text about Michel is a review of what
you already can say in Polish about people,
for example about yourself. To write a text
about yourself is the first practical project
for you to complete.

You will learn how to create forms of the
past tense of verbs and forms of the In-
strumental case, which is necessary to iden-

tify people.




@
5.1.1. Michel jest Francuzem.
Przedtem mieszkat w Lille, a teraz
mieszka w Krakowie. Studiuje je-
zyk i kulture polska w UJ. Michel
jest pilnym studentem.

On mowi biegle po francusku
(jest Francuzem!), dobrze po an-
gielsku i dos¢ dobrze po polsku.

Michel zawsze interesowat sie
kultura, polityka i ekonomia. Te-
raz interesuje sie specjalnie kul-
turg polska i polskimi problema-
mi. On chce by¢ dziennikarzem.

Michel ma kolege, Roberta. Ro-
bert jest polskim studentem.

On studiuje ekonomie. Jest do-
brym studentem. Chce by¢ biznes-
menem. To jego marzenie.

‘ Lekcja 5

5.1. Jaki on jest naprawde?

Robert ma dziewczyn¢. Ona ma
na imi¢ Agnieszka. Jest Polka. Stu-
diuje jezyk i literature hiszpariska.
Interesuje si¢ literatura, filmem
i muzyka. Teraz zaczela intereso-
wac sie Michelem.

Vocabulary

biegle Adv. fluently

biznesmen (m G biznesmena) business-
man

brzydki, -a, -e Adj. ugly

czyta¢ + Ac. + o + L (czytam, czytasz,
czytaja Imperf.) to read

dobrze Adv. well; > dos¢ dobrze rather
well

dokladnie Adv. exactly, precisely

dziennikarz (m G dziennikarza)
Journalist

dziewczyna (f G dziewczyny) girl,
girlfriend

film (m G filmu) film, moving picture,
movie

grupa (f G grupy) group

interesowac (interesuje, interesujesz

Imperf.) tointerest

interesowac sie + I (interesuje sie, inte-
resujesz sie) to be interested in
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interesujacy, -a, -e Adj. interesting

Jjazzowy, -a, -e Adj. jazz

kiedy when

kilka some, a few, several; > kilka razy few
times

koncert (m G koncertu) concert

kultura (f G kultury) culture

marzenie (n G marzenia) dream, day-
dream

mowic + Ac. + o + L. (méwie, méwisz
Impert.) to speak, to say; > méwi¢ po
polsku to speak Polish

muzyka (f G muzyki) music

myslec + o + L. (mysle, myslisz Imperf.)
to think

na+Ac.;+ L on, at, in

naprawde fruly, really, indeed

nauczy¢ + G (naucze, nauczysz Perf.) to
teach

' ~ 5.1.2. Krakéw. Mieszkanie Ag-

nieszki. Agnieszka rozmawia z Ro-

bertem.

Agnieszka: Stuchaj, Robert, jak
dlugo znasz Michela?

Robert:  Wlasciwie juz trzy lata,
ale widzialem go tylko
kilka razy.

Agnieszka: Poznates go w Krako-
wie?

Robert:  Tak, byt tu z grupa trzy
lata temu. Byli w ,Jasz-
czurach” — to byl kon-
cert jazzowy — i tam sie
poznalismy.

Agnieszka: Jest bardzo sympatyczny.

Robert:  Tak, poza tym bardzo
inteligentny i w ogdle
— interesujacy.

Agnieszka: Tak mysle. A czym on
si¢ interesuje?

Robert: ~ Nie wiem dokladnie.
Ale na pewno interesu-
je sie kultura, polityka,
teraz jezykiem i kultu-
ra polska. No i dziew-
czynami!

Agnieszka: Naprawde?

Robert:  Oczywiscie. Jest bardzo
przystojny, nie?

Agnieszka: No, nie jest brzydki. Nie
wiesz, czy ma dziewczyne?

Vocabulary

nawet even

no well, so, now, then

pilny, -a, -e Adj. diligent, hardworking

polityka (f G polityki) politics

Polka (f G Polki) Pole, Polish

polski, -a, -e Adj. Polish

Poza tym besides

problem (m G problemu) problem

przedtem before

stuchaé + G (shucham, shuchasz
Imperf.) to listen

specjalnie Adv. especially

trzy lata temu three years ago

tylko only

uczyc sie + G (ucze sie, uczysz sie Im-
perf.) tolearn

w ogdle in general

widzie¢ + Ac. (widze, widzisz Im-
perf.) to see

wiedzieé + Ac. (wiem, wiesz, wiedza
Imperf.) to know (an information)

wlasciwie exactly

z + 1 with

zacza¢ + Ac. (zaczne, zaczniesz Perf.)
to begin, to start

zawsze always, ever

znaé + Ac. (znam, znasz, znaja Imperf.)
to know (a person or a place, city elc.)
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Warto zapamietacé te stowa!

. wysoki
. brzydki
. szczuply

. stary
. czysty

. Zle zbudowany

CECHY CZLOWIEKA

(adjectives)

2. niski

5. piekny
8. gruby
11. zdrowy
14. brudny
17. bogaty

3. fadny

6. bardzo brzydki

9. miody
12. chory
15. dobrze zbudowany
18. biedny

5.2. Gramatyka jest wazna

GRAMMATICAL COMMENTARY

5.2.1.
Conjugation of verbs in the past tense

All Polish verbs follow the same pattern to form past tense, even the
irregular verbs. Only the infinitive stem may cause some problems,
because the last syllable of the stem may undergo alternations, so it is
necessary to pay attention to that. Another difficulty is gender expres-
sed in the past tense forms. As it has been said, in the present tense
there are three genders (masculine, feminine, neuter). Usually, mas-
culine and feminine genders are used, neuter being employed only in
the third person.

In plural, there are only two genders: virile and nonvirile. Virile is
used whenever we refer to groups of men (panowie), or groups of
people comprising at least one man (paristwo). In reference to groups
of women, animals or things we use nonvirile gender.

BYC (to be) — past tense

sg. masc. fem. neut.

1. (ja) by+tem by+am -

2. (ty) by+tes by+as -

3. on, pan by+ - -
ona, pani by+a -
ono, to by+o

pl. virile nonvirile

1. (my) by-lismy bytysmy

2. (wy) by-liscie by4yscie

3. oni, panstwo, by-li &
panowie
one, panie - byty

As you can see, the past tense is formed by adding to the infinitive stem
(by-) groups of morphemes which have particular functions.
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Here are the constituent parts of the form bytas.

by t a s
infinitive stem past tense fem. gender 2nd person
morpheme morpheme ending

Remember that the past tense 2" person sg. ending is -5, and the
present tense 2" person sg. ending is -sz (except for jestes). This rule
will help you to avoid many spelling mistakes!

In order to see how our rules for forming the past tense work let us
consider the past tense of three verbs: mie¢ (masculine forms), przepra-
sza¢ (feminine forms), and mdwi¢ (masculine forms):

masculine feminine masculine
1. (ja) miatem przeprasza4am mowi4em
2. (ty) miates przeprasza4as mowites
3. on, pan mia+ mowi+
ona, pani przepraszata
ono
1. (my) mie-lismy przepraszatysmy mowi-lismy
2. (wy) mie-liscie przepraszatyscie mowi-liscie
3. oni, panstwo  mie-li mowi-li
panowie,
one, panie przepraszaty
5.2.2:
Instrumental singular and plural of nouns
Nom. sg. Nom. Vv Instr.
To jest Francuz. Michel Jest Francuz-em.
To jest profesor. Pan Nowak Jest profesor-em.
To jest Student. Michel Jest student-em.
To jest historyk. Pan Nowak Jest historyki-em.
To jest Polak. Robert Jest Polaki-em.
To jest kolega. Michel Jest koleg-a.
To jest Polka. Agnieszka Jest Polk-a.
To jest Studentka. Ona Jjest studentk-a.
To jest dziewczyna. Ona Jjest dziewczyn-a.
To jest aziecko. Krzys Jjest aziecki-em.
To sa Ania i Krzys. Oni sa uczni-ami.
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' " The instrumental singular of masculine nouns ending in a consonant

is formed by adding the ending -em to the stem. Stems with -k, -gin the
final position are palatalized before the ending -em, which is marked
py the -& preceding the ending, e.g. Robert jest Polakiem.

The ending -em is also used to form the instrumental sg. of the
peuter nouns. In this case, the ending -em replaces the nominative
ending -o, -¢, -¢. Here as well the -, -gat the end of the stem is palatali-
zed, e.g. Krzys jest dzieckiem.

The instrumental sg. of feminine nouns (and those masculine nouns
which end in -a) is formed by adding the ending -q.
Instrumental plural of all genders is formed by adding the ending -ami

to the stem, e.g.:

Agnieszka i pani Nowak sq Polkami.

Agnieszka, Robert i pan Nowak sq Polakami.

Agnieszka, Michel i Robert sq studentami.
Exception: Ania i Krzys sq dziecmi.

5.2.3.
Syntactic functions of the instrumental, part 1

A. Predicative word of a compound predicate takes instrumental, if
the predicative word is a single noun or a noun and an adjective, e.g.:

Jestem Polkq.

Michel jest Francuzem.

Robert byt studentem.

Agnieszka jest mitq dziewczyng.
Czy ta pani jest Francuzkq ?
Czy ten pan jest Litwinem?

This is a basic syntactic structure in Polish. Foreigners commit many
mistakes replacing the instrumental with the nominative.

Note: ,
If the predicative word is a single ad'fﬁ_L‘, te’n it takes the nomina-
tive, e.g.: . . -

Michel jest zdolny i inteligentny.
Agnieszka jest bardzo tadna




B. After certain verbs, the object also takes the instrumental case, e.g.

after the verb interesowac sie:

Michel interesuje si¢ kulturq i polskimi problemami.
Agnieszka zaczeta interesowac sie Michelem.

Note:

The noun in the instrumental case directly follows the verb (i.e. there
are no prepositions in between).

5.2.4.

Instrumental singular and plural of modifiers
Michel jest pilnym studentem.
Robert jest polskim studentem.
Robert jest dobrym kolegq.

Agnieszka jest ambitng dziewczyng.
Krzys jest mitym dzieckiem.

The masculine and neuter modifiers in the instrumental normally take
the ending -ym. After the stems ending in a soft consonant (s, %, ¢, dz, 1)
and -, -g, they take the ending -im.

Feminine modifiers take the ending -¢ in the instrumental.

In instrumental plural, modifiers of all genders take the ending

-ymi after stems ending in hard consonants and -imi after stems ending
in soft consonants and +, -g, e.g.:

Michel interesuje si¢ polskimi problemami.
Michel i Robert sq dobrymi studentami.

5.2.5.

Instrumental of personal pronouns
Nom.lja lty Ionlonalonolmy lwy loni lone
Instr. I mna l toba | nim l nia I nim l nami l wami I nimi l nimi
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5.3. Jak to powiedziec?

COMMUNICATIVE COMMENTARY

3.1. >
isking for features (characteristics)

a) of the subject

— Jaki jest Michel?
— Michel jest zdolny i inteligentny.

n
b) of the predicate 5
— Jakim studentem jest Robert? §
— On jest dobrym studentem.
— Jakg dziewczyng jest Agnieszka?
— Ona jest ambitng dziewczyng.

c) of the object

— Jakq literature ona studiuje?
— Agnieszka studiuje literature hiszpariskq.

— Jaki jezyk on studiowat? s
— Peter studiowat jezyk rosyjski. , § % ’

5:3.2.
Expressing surprise and disappointment

Here are some examples of how to react with surpi /
information:
— Michel na pewno interesuje si¢ historia, politykq, leraz jezy
No i dziewczynami!
— Naprawde?
— Dobrze mowisz po polsku. Jak dtugo studiowates jezyk p
— Nie studiowatem wcale.
— Niemozliwe!

In a situation like that it is possible to hear Oth
Jak to? Cos takiego!
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Disappointment in an obtained piece of information or someone’s
behaviour may be expressed with the phrases: Szkoda! Jaka szkoda!, €.g.:

— Prosze zostac na kolacje.
— Dzigkuje bardzo, ale nie moge. Michel jest bardzo zmeczony, cheg zawieic go do
akademika.

— Jaka szkoda!

5.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

5.4.1.

Use nouns in the instrumental singular:

Example:

To jest Robert. On jest Polakiem (Polak).

TOJEMATOICSERL. ... .00 . - SRR B mdnralt Saol (Polka)
SOt NRcliel .., SRRt il sasibants swlersises (Francuz)
F0 O PR IVESCIURIII, - . 2 . e ouvinonsnanontaneers (Francuzka)
U0 0, o AP Gt SR, | Pt o bl w8 (Niemiec)
Ui e BN - SO I AR | At AN (Polka)
L e SO i SO (Rosjanin)
dojeslohn. ..................0iiiiiiiiiiie e (Amerykanin)
TOREREREDCID. . ... . .« - . . ihossHOGORM D bie Seki (Amerykanka)
LT e e i AR (Polak)
5.4.2.

Use nouns and adjectives in the instrumental singular:

Example:
Michel to dobry student. Tak, on jest bardzo dobrym studente

Ewa to dobra studentka.
Robert to przystojny chlopiec. :
B e ... D

Michel to sympatyczny student.
Tak,

100

~ peter to zdolny student.

B b1, vl iy b &
Miyuki to pilna studentka.

e FERRREE X
Agnieszka to ambitna dziewczyna.

B Y L
Pan Nowak to inteligentny profes

e S Y
Agnieszka to ladna dziewczyna.

s s R R R R

5.4.3. ;
Use the verb studiowac in the

Example: »
Studiuje jezyk polski. Studiowalem

Robert studiuje ekonomie. .
My studiujemy jezyk polski. .
Czy wy studiujecie historig? .
Studiujesz literature polska? . .
Studiujesz literature rosyjska? . ... SR R
Ewa studiuje biologie. ........ ... F TR L . . ..
Iter i Michel studiuja jezyk polski. e - o . oo .
Miyuki i Elisabeth studiuja jezyk polski. .........................

5.4.4.
Use the verb mieszkac in the past tense:

Example:
Teraz mieszkacie w Krakowie. Gdzie mieszkaliscie przedtem?

Teraz mieszkam w Polsce. Gdzie . . ... .

- Teraz Peter mieszka w Krakowie. Gdzie . . ............c.covien..

Teraz Mary mieszka w Krakowie. Gdzie . . ................ ... ...,
Leraz mieszkamy w Polsce. Gdzie . . . .......... ... oo
Peter i Michel mieszkaja w Krakowie. Gdzie . .....................
Mary i Anne mieszkaja w Polsce. Gdzie . ............... ... .. .o
eraz mieszkasz w Polsce. Gdzie . . ........ 0000 o i
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5.4.5.
Use nouns and adjectives in the instrumental singular:

Example:
Interesuje sig polityka. (polityka)

Onmitiesgicaie oo 0 L (historia). Ona interesuje si¢
............ (sztuka). Agnieszka interesuje sie . ............ .. ...
(muzyka powazna). Ewa interesuje sie . . ................ ... . . .
(muzyka rockowa). Peter HILETESUIE 5iC v cuvo)yres sudye sy (film). Michel
imteresniesie ., ... 0L 5 (teatr).

5.4.6.
Use nouns in the instrumental plural:

Example:
Pani Maria i pan Jan sq Polakami. (Polak)

2o A R SRR I D (Niemiec). JohniMary.........

.......... (Amerykanin). Michel i Jean-Pierre . . ............ .. ..

Frnonz). JuamiCarlod /... 0 ... .., (Hiszpan). Iwan i Tania
.................... (Rosjanin). Karel i Helena . ............ ...
{CzechCl Atna I e . o v « (Ukrainiec). Matej
L Zvzanng ", GEaRE SRR (Stowak). Dawid i Rachel . . . . .
............... (Izraelczyk). Adamas i Meilute . . ............ ...

5.4.7.
Answer the questions as in the example:

Example:
Czy mowisz po polsku? Mowie dobrze po polsku. (4)

Czy rozumiesz po francusku? .. ................... ... ...
Czy méwicie po angielsku? ... ........... ., /0t

Czy on méwi po polsku? . ..........................
Czy ona rozumie po rosyjsku? . ..................
Czy méwisz po niemiecku? .. .................00 -
Czy Peter pisze po polsku? . ...................
Czy Michel czyta po polsku? . .................
Czy oni méwia po polsku? . ..................
Czy Peter i Heike méwia po niemiecku? . . . . . . .. ;
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5.4.8. . . :
er the questions using personal pronous in the instrumental:

] am le: . . . .

ngy mlt)eresujesz si¢ Robertem? Tak, bardzo interesuje si¢ nim.

l Czy interesujesz si¢ Agnieszka? BT e S e
4 Czy ona interesuje si¢ Michelem? Tak, . ..................oonvn
4 Czy Ewa interesuje si¢ Robertem i Michelem? Tak,............ ...

ooooo

K L e e O A SRR SURORORCECE R S S R B
Bae @ * *

" Czy on interesuje si¢ nami? Tak, . ...
| ~ Czy ona interesuje si¢ toba? SO TR S e pisaars Weotdst L. o e

5.5. Czy umiesz to powiedziec?

COMMUNICATIVE ACTIVITIES

5.5.0. 1 .
Do you remember what happened in the last lesson? Say it in Polish.

Pi5.1. -
Complete the questions about Michel (see 5.1.1.) and then answer them:

IS 10T R e

----------
..........
..........

studentem jest Michel? . ........ .. .o
on méwi po angielsku? . ...
Michel méwi po polsku? . ..........oveeeeeeennee:
on interesowal sie zZawsze? . . ... ...l
on interesuje sig teraz? ...........oooeecnneeennes
oR‘E@BYERs. & €. MV TN SR F e B R
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5.5.3,
Answer the questions about yourself:

Jaksienazywasze . ... ...
Czy Jestes Polakiem?............... o ¢ :

Co studivjesz? . ................... &% :
Czy jestes dobrym studentem? .. ... ... ...
Czy méwisz dobrze po polsku? . .. ... ... Ao
Czy rozumiesz po polsku? . ........ ...
Czy znasz inny jezyk obey? ... .. ... ...
Czym si¢ interesujesz? . ........... ...
Kim cheesz bye? v oo vion, Tl o
Czy masz dobrego kolege (prz;jaaela)? .......................

imie i nazwisko

wiek | jezyk | jezyk [studia |zainteresowania plany [marzenia
ojczysty | obcy

B.5.5
Ask your friend the questions from 5.5.3. and note the answers.

5.5.6.
Check whether you understand the dialogue (see 5.1.2.):
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- A true false

" Robert zna bardzo dobrze Michela.
Robert poznat Michela w Polsce.
Michel jest sympatyczny i inteligentny.
Michel interesuje si¢ polityka i kulturg.
Michel nie jest przystojny.

Michel ma dziewczyne.

5.7,

Zomplete the following text with the necessary words:

............. si¢ Michel Deschamps. Jestem ............... Teraz
............ w Krakowie, ale ... .....mieszkalemw........... .
Badivje ... ........... pkultume ; Lo i ssn it w UJ. Mowie . . ..
.............. po francusku. Francuski tomgj.............. ojczysty.
.............. to moj pierwszyjezyk .............Méwie........
po angielsku. Teraz studiuje jezyk . . ... ... , ale mowie juz........
dobrze po polsku. Nie méwie............ po rosyjsku, ale . . ... ...

chce méwic. Tomoje . ............ ..




S VIoMan

5.5.8.

Complete the text below with appropriate letters or combinations of
letters:

Michel interesowat si.. kultur.. , polityk.. i ekonomi.. .Teraz interesu-
jesi.. kultur.. polsk.. i polskimi problemami. On chce by¢ dziennikarz....
Robert jest polskim student.... . On studiuje ekonomi.... . Jest dobrym
student.... . Chce by¢ biznesmen... .

5:5:9:

PROJECT: “ME”

Using the text from exercise 5.5.7. and information from 5.5.3. and
5.5.4., prepare a presentation about yourself. Introduce yourself in
Polish to people in your group and answer their questions.

X

Lekcja 6

—

&

Michel lives together with Peter and gets to know him better.
It turns out that for Peter Polish is not the first Slavic language
he speaks. Peter speaks Russian, he has studied it and likes
Russian poetry, and he writes poetry in German himself. All in
all, Peter speaks four foreign languages, with the exception of
German, which is his native language.

The case of Peter, who speaks several languages, is not
exceptional. Foreigners who learn Polish often speak several
languages already. That's why, your second project is “My short
language portfolio.”

Polish adverbs are similar to adjectives, but
each part of speech is used differently. In this
lesson you will learn how to use adjectives
and adverbs, and also three important verbs:
znac, wiedzie¢, and umiec¢. Because in a for-
eign language you constantly need to ask for
something, you will learn how to

ask questions in Polish.




6.1.1. Michel mieszka z Peterem.
Peter jest Niemcem. Interesuje sie
kultura stowianiska. Bardzo lubi
poezje rosyjska, nawet sam pisze
wiersze po niemiecku. Peter tez
studiuje w U]J. Teraz rozmawia
z Michelem.

Michel: Dobrze méwisz po pol-
sku. Jak dlugo studiowa-
tes jezyk polski?

Peter: Nie studiowalem wcale.

Michel: Niemozliwe! Przeciez
znasz jezyk polski!

ak dtugo studiowates jezyk polski?

Michel: Znasz francuski?

Peter: Tak, troche. Ale studio- Peter: Tak, uczylem sie, ale
walem jezyk rosyjski. Mia- znam stabo. Lepiej znam
lem kontakty z Polska, angielski.

Polakami... Kiedy bylem Michel: Dlaczego studiujesz jezyk

w Polsce, chcialem rozu- polski?

mie€ po polsku, potem Peter: A dlaczego nie!? Intere-

mowic... Tak nauczylem suje si¢ kulturami sto-

si¢ troche. wianiskimi, wiec...
Vocabulary

dlaczego why

dhugo Adv. for a long time

kontakt (m G kontaktu) contact

lepiej better

lubi¢ + Ac. (lubie, lubisz Imperf.) to like

nauczy¢ sie to learn

niemiecki, -a, -e Adj. German; > po nie-
miecku German

niemozliwy, -a, -e Adj. impossible

pisac + Ac. (pisze, piszesz Imperf.) to
write

po (in expressions po polsku, po nie-
miecku) see niemiecki
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poezja (f G poezji) poetry

przeciez after all, yet, still

rosyjski, -a, -e Adj. Russian

rozumiec + Ac. (rozumiem, rozumiesz,
rozumieja Imperf.) to understand

sam, sama, samo alone

stabo Adv. weak

stowianski, -a, -e Adj. Slavic

troche a little, a bit

wecale at all

wiersz (m G wiersza) verse

o

100. sto

200. dwiescie
300. trzysta

400. czterysta
500. piecset
600. szescéset
700. siedemset
800. osiemset
900. dziewiecset

1000.
2000.
3000.
4000.
5000.
6000.
7000.
8000.
9000.

1 000 000. milion
2 000 000. dwa miliony
5 000 000. pie¢ milionéw

Czy umiesz juz liczyc?

tysigc

dwa tysiace

trzy tysiace
cztery tysigce
piec tysiecy
szeSC tysiecy
siedem tysiecy
osiem tysiecy
dziewiec tysiecy

10 000. dziesiec tysiecy

6.2. Gramatyka jest wazna

z.1.

Forming adverbs from adjectives

GRAMMATICAL COMMENTARY

It is significant that many adverbs in Polish are formed by add.ing ‘th‘e
morphemes -, ¢ to the adjectives. Thus, if you know an adjective, ‘1t is
easy to create an adverb. Here is a list of the most popular adjectives

and adverbs:

adjective

dobry

Zy

duzy
maty

czesty
rzadki

adverb
dobrze
Zle
duzo
mato

czesto
rzadko
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wezesny
pozny

tatwy —
trudny -
tani -
drogi - 0f
szybko |
wolno

szybki -
wolny -

£
tadny - fadnie: .
brzydki —  brzydko
dtugi -
krotki —  krotko

The adjectives and adverbs have been grouped in a!to
positive first, negative next.

6.2.2.
Use of adjectives and adverbs

Adjectives and adverbs in Polish cannot be substituted for one another.
Adjectives in most cases modify nouns, following their case, number
and gender. Adverbs refer to verbs or other adjectives, eg:

Kupitem tani sweter. Kupitem tanio.
Kupitem droga ksiqzke. Kupitem drogo.
To jest dobre zdanie. Mowig dobrze.
Jest wezesny ranek. Jest wezesnie.
Jest pozny wieczor. Jest pdino.

6.2.3.
Asking about adjectives and adverbs

Questions about adjectives begin with the word Jjaki, jaka, jakie, which
must be used in the gender and case appearing in the answer, e.g.
Accusative singular masculine

= Jaki sweter kupites? — Tani. Kupitem tani sweter.
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Accusative singular feminine

- Jaka ksiqzke kupitas?
— Jaka poezje lubi Peter?

— Drogq. Kupitam droga ksiqzike.
— Rosyjska. On lubi poezje rosyjska.

Instrumental singular feminine

- Jaka kulturq interesuje si¢ Peter? — — Stowianiskq. On interesuje
sie kulturg stowiariskq.

Questions about adverbs begin with the word jak, which does not
change its form but it is usually used with another adverb to make the

question more precise, e.g.

— Bardzo dobrze.

— Dos¢ dtugo, bo trzy lata.

— Bardzo sig interesuje.
Rosja to fascynujqcy kraj.

— Peter, jak dobrze znasz jezyk rosyjski?
— A jak dtugo studiowales jezyk rosyjski?
— Jak bardzo interesujesz si¢ Rosjg?

Note:
The word jak is also used in questions about people’s names, e.g.:

— Nowak. On nazywa si¢ Nowak.
— Maria. Ona ma na imie Maria.

—Jak on si¢ nazywa?
- Jak ona ma na imie?

6.2.4.
The meaning and use of the verbs znac, wiedziec, umiec

The English verb 0 know can be translated into Polish with three verbs:
znac, wiedzie¢, umiec. These verbs are inflected in the present tense ac-
cording to the conjugation -m, -sz:

___—znam, znasz, zna; znamy, znacie, znaja
ZNAC
znatem, znates, znat; znaliSmy, znaliscie, znali

wiem, wiesz, wie; wiemy, wiecie, wiedza
WIEDZIEC
O T wiedziatam, wiedziatas, wiedziata; wiedziatySmy,
wiedziatyScie, wiedziaty
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—— umiem, umiesz, umie; umiemy, umiecie, umieja
UMIEC

umiatem, umiates, umiat; umielismy, umieliscie, umieli

The verb znacis used most frequently in three meanings:
1. zna¢ = to have the knowledge about something, e.g.
Znam zycie. I know all about life.

Znasz to na pamigc. You know it by heart.

2. zna¢ = to know someone, e.g.

Robert dobrze zna Agnieszke.  Robert knows Agnieszka very well.
Robert zna jq. Robert knows her.

Robert zna Michela kilka lat.  Robert has known Michel for a few years.

3. znac = to be able to speak a foreign language, e.g.

Znam francuski. I can speak French.
Znam polski. I can speak Polish.
Nie znam niemieckiego. I can’t speak German.

4. zna¢ si¢ = to know each other, e.g.

Znamy si¢ od dziecka. We have known each other since we were children.

Znamy si¢ ze studidw. We have known each other since we were students.
The verb wiedziec means ‘to have the knowledge about something,
to know some facts’, e.g.

— Czym interesuje sig Michel?  What is Michel interested in?
— Nie wiem na pewno. I don’t know for sure

— Robert, czy wiesz, ze Michel ma dziewczyng?  Robert, do you know if

Michel has a girlfriend?
— Wiem, ze nie ma. I know he hasn’t.

The information we know is given in the subordinate clause, which
begins with the conjunction ze (as above). Another example:

Wiem, ze bytes w Tokio. I know (that) you’ve been to Tokyo.
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'l If the speaker who answers the question is not sure or does not

: know facts, the subordinate clause begins with the conjunction czy, e.g.

Czy wiesz, ze Michel ma dziewczyne?
_ Nie wiem, czy ma.

The verbs wmiec means ‘to know how to do something’, e.g.

Umiem mowic po polsku. I can speak Polish.

Umiem pisac po polsku. I can write Polish. Y
Czy wmiesz juz liczyc po polsku? Can you coun.t in Pﬁ)hsh:‘
Nie wmiem liczyc po polsku. I can’t count in PC.)IISh.
Umiem to zrobic. I know how to do it.

In colloquial speech the sentence Umiem mdwic po polsku is shorten-
ed to Umiem po polsku, which means I can speak Polish.

6.3. Jak to powiedziec?

COMMUNICATIVE COMMENTARY

6.3.0.
Asking for information

Obtaining information is important in general, but parti'cularly in a fo-
reign language, in which we describe the world which is unkn.ov'vn to
us. At the same time it is common that during language classes it is the
teacher who asks questions, and the student who answers. In order to
teach the students how to ask questions, we present the way they are
constructed and their various forms. e

Questions beginning with uninflected words, like czy, gdzie, kiedy,
dlaczego, jak, are not difficult, as to the ordinary sente‘nce pattern (;\;b-
ject, predicate, object) we simply add an interrogatw'e pronoun. 13
difficulty connected with the questions beginning with the inflecte
pronouns kto, co, jaki, jaka, jakie consists in the fact that tbe ‘pron'oun
opening the sentence has to take the same form as the m1551ng plecbe_
of information to be contained in the answer. Thus, asking for a §u
ject, we will begin the question with kto? co?, asking for a dir.ect ol}]é;t?
we will begin with kogo? co?, and asking for an indirect object —kim
czym?, etc.
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| 6.3.1.

Identifying people and things
Kito to jest?

Kto to?

Jak on sie nazywa?
Jak ona ma na imie?
Kim on jest?

Kim ona jest?

Jaki on jest?

Jaka ona jest?

Co 1o jest?

Co to?

6.3.2.
Asking for an object

Kogo zna Robert?

Co on studiuje?

Kim ona sig interesuje?
Czym on sig interesuje?

Kim on chce byc?

6.3.3.
Asking for place

Gdzie Michel mieszkal przedtem?
Gdzie on studiuje?

6.3.4.
Asking for time

Kiedy Michel poznat Petera?
Kiedy Robert poznat Michela?
Jak dtugo Robert zna Michela?

6.3.5.
Yes/no questions

Czy Peter studiowat jezyk polski?
Czy Peter zna jezyk polski?
Czy Robert ma dziewczyng?
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To jest Agnieszka Nowak.

(To) Agnieszka.

On nazywa sie Kowalski.

Ona ma na imie Maria.

On jest Francuzem.

Ona jest Polkg.

Michel jest bardzo sympatyczny.
Agnieszka jest tadna i inteligentna.
To jest Uniwersytet Jagielloriski.
(To) dom studencki.

Robert zna Michela.

Michel studiuje jezyk i kulture polskg.

Ona interesuje sie Michelem.

On interesuje si¢ kulturq i polskimi
problemami.

On chee byc dziennikarzem.

On mieszkat w Lille.
Michel studiuje tu, w Krakowie

On poznat go dzisiaj.

On poznat go trzy ,
On zna go trzy lata..

The word c¢zy, which begins yes/no questions, may be skipped, but then
js very important to apply a proper, interrogative intonation, for it is
# the intonation which distinguishes the question from the state-

only

ment:

Poznates go w Krakowie? Tak.
Znasz fmncuski? Tak.

A yes/no question may be a subordinate clause, e.g.

k X 9 e ‘

Nie wiesz, czy ma dziewczyng?  Nie wze?n (czy ma)
Wiem, ze ma.
Wiem, ze nie ma.

6.3.6.
Asking for cause

— Dlaczego on studiuje jezyk polski? Eb
— Michel studiuje jezyk polski, bo interesuje si¢ polskq literaturg, historiq,

ekonomiq i kulturq.

6.3.7.
Asking for manner

— Jak on mowi po angielsku?
— Peter mowi bardzo dobrze po angielsku.

6.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

6.4.1.

Fill in the blanks in the text below with the words given: :

[chce, mieszkal, interesuje, studiuje (2x), jest, mieszka, mowi, interesowat,
mal

Markus jest Niemcem. Przedtem . . ........... w Hamburgu, a teraz
........... we Wroctawiu. . . ... ......jezyk i kulture polska na
Uniwersytecie Wroctawskim. On........... biegle po niemiecku,
dobrze po angielsku i francusku i dos¢ dobrze po polsku. Markus zar
isze . .......... sie literatura i kulturg polska. On .. ......... zostac
profesorem jezyka polskiego. Markus . . ......... dziev_/czync. Sandra
........ Amerykanka. Onatez ..........jezyk polski..........--

si¢ filmem, muzyka rockowa i oczywiscie Markusem.
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6.4.5.

6.4.2.
Ask questions referring to the words in bold: Ask questions referring to the words in bold:
| Example: Example:
| Michel mieszka z Peterem. Kto mieszka = Peterem? Robert ma dziewczyne. Czy Robert ma kogos?
Peter jest Niemcem. ........................ .. .. ... . . Robert jest polskim studentem. .............. ... ...
On interesuje si¢ kultura stowiariska.. . ........... ... .. .. . On studiyje ekonomie. ...
Bardzo lubi poezje rosyjska. ................... ... ... ... Robert jest dobrym studentem. .....................00
Peter pisze poezje po niemiecku. ............... ... .. ... On chce byc biznesmenem. ..........................
On mieszka w Krakowie. ...................... ... .. . . Mowi dobrze po angielsku. . ....... ... ... ..o
Teraz rozmawia z Michelem. ................... ... .. ... Robert interesuje si¢ muzyka rockowa. .................. ..
Teraz rozmawia z Michelem. ............... ... ... . . .
Teraz rozmawia z Michelem. ............ ... .. ... . . . 6.4.6.
Answer the following questions about Poles:
6.4.3. Czy wiesz, jak nazywa si¢ polski papiez? . ...................... ..
Answer the questions about Peter: Czy wiesz, jak nazywa sie polski prezydent? . ................... ..
Czy wiesz, jak prezydent mana imie? ..........................
- .le: * Czy wiesz, jak nazywa si¢ polski premier? .......................
Cay on jest sympatyczny? Tak, bardzo sympatyczny. Czy wiesz, jak premier manaimie? ............................
SRV ORI . . e lnen s srnnn gy gy S MIACINIES PObRIE =
i Czy on méwiporosyjsku? .................... ... .. ... 6.4.7.
Ll Czy on méwi poniemiecku?.......... ... ... .. . . . Answer the following questions about yourself:
1“ ‘J‘“‘\‘f Czy on méwi po francusku? ............... ... . .. .. . . a)
| h Czy lubi poezje rosyjska? .................... .. ... ... .. Czy umiesz dobrze m6éwic¢ po polsku? ..........................
‘w* Czy umiesz dobrze czyta¢ po polsku? . ..........................
| 6.4.4. Czy umiesz dobrze pisa¢ po polsku?. ...........................
\‘\‘ u Ask questions about Agnieszka. They should agree with the g Czy dobrze rozumiesz po polsku?. . ............................
il iven. b)
i 8t
‘ M‘ Example: I Emiesz PO AREIEISKUP  iiv v i+ S e e e
l Czy ona jest tadna? Tak, bardzo ladna, R iesz po francusku? L. oLl el L Ll i
I IR esZ PO niemiecku? [/ od oy ddnn e ooy srd s o s s
B Teesy sided ocnnd Machelads o <o i Tak, bardzo ambitna. B umicsz po portugalsku? ... ... .. e e
Il | PSRRI W F o e i Tak, inteligentna. Czy umiesz po japorisku?. . ...t
| ‘\ .............................. Tak, méwi biegle po hiszparisku.
| [-W .............................. Tak, méwi dobrze po angielsku. 6.4.8.
[ L .............................. Tak, biegle. Przeciez jest Polska. Complete the text with letters or combinations of letters.
Y s PRSI LI O, T Sty Tak, intéresuje- Si? literatura. —Dob....e m..wisz po polsk.. . Jak dt..go st..diowale.. j..z.k polsk..?
| \ .............................. Tak, lubi poezje hiszpariska. B Nie studiowal..m weal.. . .
1 — Niemo. liwe! P...ecie.. zna.... j.z.k p.Isk..!
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6.4.9. 6.5.2-
Add up the following numbers and give the sum: :xpress your surprise:
Example: 3 Michel nie rozumie po Rolsku. ................................
140 + 70 = 210 Sto cxterdziesci dodac siedemdziesiqt Peter nie mowi po niem.lecku. B R O L G
rowna si¢ dwiescie dziesiec. Robert interesuje si¢ d21evs{czy.nam.1. ............................
jeszka bardzo interesuje si¢ Michelem. ................. .. ..
IO e si¢ Widbiry stosviadias 122225, Hmenods il " Michel nie jest dobrym studentem. ............ ..ol
QO0A B =l i i e i £ 844 o ¢ TOTOMERoazid Yod o
- 6.5.3. 5
.................................. i . e surprise d by the statements from 3.4.8. a_nd -you argue against
003 B0 =i o i hien: § - BWOAD0Y sl 5ik ofuesl ' every single one starting your sentences with przeciet.
= : Be ) ! je:
DR, [0 e Ly ekl
5 0= Sholgag blelog e smessad IR BT Biat Sun i sice Bb RSO il TR S o 2y 5 A
B A e o Huabesg bllog iz sessa; B, - . . . .oftsoaeesc daesston & erioh blsode sooiissts wsey
m SRR S AL TR L al se e ansliesng U oA i L I UG jo
"""""""""""""""""""" s s e iRy DR i o K 1 e e S ¢
L G e R I Rl sy R e St R IR vk
6.5.4. ; :
6.5. Czy umiesz to powiedzie¢? Describe two of the four people you can see in the picture.

COMMUNICATIVE ACTIVITIES

6.5.1.
Check whether you understand the dialogue (see 6.1.1.):

true false

Peter jest Niemcem.

Peter pisze poezje po rosyjsku.
Peter studiowat jezyk rosyjski.
Peter mowi dobrze po polsku.

Peter mowi bardzo dobrze po francusku.

Peter interesuje si¢ kulturg polskq.
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6 » .8. . .
I '501( at the data referring to teaching English in secondary schools in

Jak on sie nazywa? . ..
Jak on ma na imig? . .
Kim on jest? ....... k
Czy on mé6wi po polsku? . .
A po angielsku? . . .
Gdzie on teraz miesz
Gdzie mieszkal przedtem? . .
Czy on ma dziewczyne? . . . . ..
Jaka jest jego dziewczyna?
A jaki on jest naprawde?

.............

.....................................

6.5.6.

Ask a partner about the young woman in picture 6.5.4. The answers to
your questions should form a coherent presentation.
Examples of questions:

Jak ona ma na imie?
Ile ona ma lat?

.........................................................
.........................................................
.........................................................
.........................................................

.........................................................

6.5.7.

Analyze the following data and say what foreign languages Poles learn.
Why do you think these languages are the most popular in Polish schools?

llu polskich uczniéw we wszystkich typach szkot uczyto sie jezykow

dane w proc. ogotu uczniéw

80
70

n angielskjego—[
“ [T niemieckiego
50 I rosyjskiego
40 I francuskiego

30

[ |
ot 1l e te-b W N H W
211 ™ | e i Ll
0 woll Bg, 04, 00 F B 0 Nl Ha H Bu B Bu d Bud s
1992/93 1993/94 1994/95 1995/96 1996/97 1997/98 1998/99 1999/00 2000/01 2001/02 2002/03
b.d. = brak danych CODN
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‘he countries that belong to the European Union and the ones entering

he EU. What do you think the popularity of English depends on? How
you comment on the fact that in Polish secondary schools 80% of

dents learn English?

lu uczniow w szkotach srednich uczy sie angielskiego w wybranych krajach

do UE
wstepujacych do UE nalezacych
daneev,/, pr{:‘., {ﬂ( 2002/03 dane w proc., rok 2002/03

Estonia RN 86 Szwecja NN 100

Polska INERENNNNN 50 Hiszpania NN 98
Czechy NS 64 Francja NEEEEEEEEENNEN 96
Stowacja I 56 Niemcy IR 04
Wegry IS 47 Wiochy i 78

Eurydice 2003

6.5.9.
Complete the dialogue and act it out with a partner:

— Dobrze méwisz po polsku. Jak dhugo studiowates jezyk polskir

...................
..................
.............

6.5.10.

PROJECT: “My lan, e portfolio” .
KnowglEedge of l}ajlngugal;:gs isp an asset, especially in the European Um.oﬁ
where people from various countries communicate and cooperate wit
one another on an everyday basis. Emphasis is placed not only on lan-
guages we know well, but also on the ones we barely know but can
communicate in them. Think what languages you know, how well you
know them, and what are your language plans for the future.
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4

Lekcja 7

It is Friday afternoon. Peter is going to a film club, and Michel
is going by bus downtown to meet Robert.

Agnieszka and Robert are in the cafe. It is Jama Michalika Cafe,
well-known in the history of Polish literature. Roberts orders

coffee, Pepsi and cakes.

In this lesson you will learn about
Polish cities. You will also learn how
to create and use the Genitive case,
which is used very often in Polish.

Its most important function is to express
the direct object after negated verbs.




7.1.1. Hotel studencki. Piatek po
potudniu. Peter idzie do klubu fil-
mowego, a Michel jedzie do mia-
sta na spotkanie z Robertem.

7.1.2. Centrum Krakowa. Kawiar-
nia ,Jama Michalika”. S3 tu
Agnieszka i Robert. Do stolika
podchodzi kelnerka.

Kelnerka: Dzieri dobry. Co dla
panstwa?
Prosze kawe i pepsi-
-cole. Czy sa ciastka?
Kelnerka: Jest bardzo dobry ser-
nik i tort orzechowy.
Masz ochote na tort
orzechowy?
Agnieszka: Wole sernik. Tort jest
za stodki dla mnie.

Robert:

Robert:
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Lekcja 7

Michel:

Peter:

Michel:

Peter:
Michel:

Peter:
Michel:

Robert:

7.1. Mam spotkanie z Agnieszka.

Wychodzisz?

Tak, do klubu. A moze ty
masz ochote na dobry
film?

Dlaczego nie? Jaki film
mozna zobaczyc¢?

,Zywot Briana”.

To naprawde interesuja-
cy film! Chetnie zobacze.
Kiedy?

Tylko dzisiaj o czwartej.
Niestety, dzisiaj nie mo-
ge. Jade do miasta. Mam
spotkanie z Robertem.

W takim razie prosze
kawe, pepsi, sernik i dla
mnie tort orzechowy.

o
[

ciastko (n G ciastka) pastry, cookie
dla + G for
do + G lo ;
dobry, -a, -€ Adj. good
dotad up to here, up to now, so far
isiai, dzis today
g?msoxy, -a, -e Adj. film
dzie where
iggawa (f G kawy) coffee
kiedy when .
konkretny, -a, -e Adj. real, concrete
miasto (n G miasta) city, town
mozna one can, it is possible
naprawde truly, really, indeed
nic nothing
niestety unfortunately
o czwartej at 4:00 P.M.
ochota (f G ochoty) desire, willing-
ness, > mam ochote [ would like

Vocabulary

orzechowy, -a, -e Adj. nut

pepsi-cola (f G pepsi-coli) pepsi cola

piatek (m G piatku) Friday

po potudniu in the afternoon

potem afterwards

raz, w takim razie so, in such a case

rzeczywiscie Adv. really

sernik (m G sernika) cheesecake

stodki, -a, -e Adj. sweet

studencki, -a, -e Adj. student

tort (m G tortu) layer-cake

wole¢ + Ac. (wole, wolisz Imperf.) to pre-
Jer, to like better

wychodzi¢ (wychodze, wychodzisz Im-
perf.) to go out

za stodki too sweet

zycie (n G zycia) life




Warto zapamietaé te stowa!

“ ROZRYWKI: SPORT | TANIEC

A. SPORT: 1. biega¢; 2. skakac; 3. plywac; 4. grac w + Ac. (grac w pitke);

’

5. trenowad; 6. koszykowka; 7. siatkéwka; 8. pitka nozna; 9. tenis;
10.ping-pong; 11. boisko; 12. gimnastyka; 13. aerobik.

B. TANIEC: 1. tariczy¢; 2. prosi¢ do tarica; 3. dyskoteka; 4. prywatka;
5. impreza.
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7.2. Gramatyka jest wazna

GRAMMATICAL COMMENTARY

Z;f;ali;ive singular of nouns

v Acc. sg. Nom. sg.  nie+V Gen. sg.
Agnieszka zna Roberta. Agnieszka niezna Roberta.
Pan Nowak zna studenta. Pan Nowak niezna studenta.
Agnieszka ma psa. Agnieszka niema psa.
Agnieszka ma samochad. Agnieszka nie ma samochodu.
Robert lubi Jjazz. Robert nie lubi  jazzu.
Robert ma telewizor. Robert nie ma telewizora.
Michel ma kolege. Michel nie ma  kolegi.
Michel zZna Warszawe. Michel niezna Warszawy.
Michel zna paniag Matrie. Michel nie zna  pani Marii.
Michel zna Agnieszke. Michel niezna Agnieszki.
Robert lubi muzyke. Robert nie lubi  muzyki.
Peter ma spotkanie. Peter nie ma spotkania.

The genitive singular of masculine nouns ending in a consonant is for-
med in two ways: animate nouns (naming people and animals) take
the ending -a. Inanimate nouns (naming things) take either -a, or -u.
There are no clear rules when each of these is used. You may remem-
ber that in the genitive of the masculine names of most Polish cities,
the ending -a appears (e.g.: Jade do Krakow-a, Szczecin-a, Poznani-a, etc.).

The ending -a is also used to form genitive forms of neuter nouns.

Genitive of feminine nouns (and masculine nouns ending in -a) is
formed by adding -y to the stems with hard consonants at the end, and
- to the stems ending in soft consonants (s, %, ¢ dZ, 7, j) and &, g

2.2,
Syntactic functions of the genitive, part 1

A. The most important function of the genitive is the fact that it marks
the direct object after a negated verb, e.g.:

Agnieszka nie ma samochodu.
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" Robert nie lubi muzyki powaznej.
' nie zna tej mitej dziewczyny.
Adam nie lubi tego matego dziecka.

Robert nie lubi muzyki.
Pan Nowak nie zna Petera.
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At the beginning, foreign studénts use the
direct object, and thus commit imany
that in Polish the form of a direct ol
the verb: verbs in their positive form re
tive and negated verbs in genitive (se

B. The genitive in Polish marks also p

Masculine and neuter modifiers in the genitive. take the ending
_eo0, which palatalizes the stems ending in -k, -g. This means that be-
= the endings & and -ego, we write -i-, e.g.: francuskiego.
tWee(r}leniu've of feminine modifiers is formed by adding -¢j to the stem.
This ending also palatalizes the stems ending in -k, -g.

1. To jest chleb Petera. e | 7.2.4.
2. Pani Maria Nowak to jest matka Agnieszki. Genitive of personal pronouns
3. Mamy sig spotkac koto pomnika Mickiewicza. S H080e
4. Pdjdziemy na ,Polskie Requiem” Pendeieck%ieg%% Nom. | ja vy |on | <o | ono |my | wy | = | =
1] Gen. | mnie |cie | go jej go | nas Ry N
nich | nic

The genitive is used here to mark the particul
sesses the thing (1.) or other person (2.), the author of
the national hero in whose memory a monument has bee

C. The genitive is often used to express a direction after the preposi-
tions do, od, z, eg.

Robert idzie do Agnieszki.

ciebie | jego | nigj | jego
niego niego

Longer and shorter forms are used according to the rules given in
2.3.3., e.g.: Nie znam go. Nie lubig jej. Lubie jq, ale jego nie lzfézg.
The forms beginning with ni- are used after prepositions, e.g.:

tid Rober? id'zie od Agnieszki. Ide do Basi. Ide do niej.
Pezfer zdz'ze d.o klubu.. Pefer zdz.ze z.klubu.. Ide do Roberta. Ide do niego.
Michel jedzie do miasta. Michel jedzie z miasta. Ide do rodzicéw. Ide do nich.

Robert i Agnieszka idg do kawiarni. Robert i Agnieszka idq z kawiarni.

The direction to is expressed by do, both if we afterwards use the
names of places or people possessing those places. The direction from
(od) is expressed by zif we afterwards use the names of places and od if
we afterwards use the names of people.

The place situated near a certain object is referred to with the
preposition koto followed by the genitive:

Mamy sie spotkac koto pomnika.
Michel siedzi koto Petera.

7:2:3.
Genitive singular of modifiers

Pan Nowak nie zna francuskiego studenta.
Agnieszka nie ma nowego samochodu.
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7.2.5.
Verbs of motion, part 1

In Slavic languages, the verbs of motion form a separatte ‘s‘ystem, which
you have to learn. It rests upon the two verbs: is¢, jechac. IS¢ means .to glo
on foot (i.e. in Polish we may apply it referring to people-, angnii:
and... a clock!). Jecha¢ means to move by means of mPOMUOn. 1(1) fr?”
do not use any verb meaning movement in general, ¥1ke F.renchf a f,e_
or English ,to go”, but automatically define a sp(?c1ﬁc kind o rrll)o ©
ment: on foot or by a vehicle. Here is the conjugation of these verbs

the present tense:
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1. (ja) ide Jjad-e

2. (ty) idzi-esz Jjedzi-esz
3. on, pan idzi-e Jedzie
ona, pani
ono, to
1. (my) idzi-emy Jedzi-emy
2. (wy) idzi-ecie Jedzi-ecie
3. oni, paristwo id-g Jjad-a
one, panie

The specificity of conjugation of these verbs consists in the stem
change. In the 1* person sg. and the 3 person pl. we can see the stem
id-, jad-, in the rest idzi-, Jedzi-.

Remember that if the stem of the verb changes, it always follows
this rule: the stem of the I* person sg. and the 3™ person pl. is the
same and differs from the stem of the other forms.

71.3. Jak to powiedzie¢?

CULTURAL COMMENTARY

The largest Polish cities

Michel, Peter, Miyuki and other foreigners study in Cracow. Many for-
eigners study in other cities: Warsaw, £.6dz, Wroclaw, Poznan, Gdarisk,
Lublin, or Katowice. One should know their names because they are
large cities and important centers of political and social life and cul-
ture.

Because we will use their names more and more frequently, you
should be familiar with the most important facts about them:
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Warszawa. To stolica Polski. Centrum polityczne, ekonom’iczne i‘ kultu-
ralne Polski. Zabytki to np. Stare Miasto, Lazienki, Wilanow. Uniwersy-
tet Warszawski to najwiekszy polski uniwersytet. Mieszka tu 1 700 000

ludzi.

Krakéw. Dawna stolica Polski. Miasto historyczne, gdzie jes.t du.io zablyg
kéw, np. Brama Florianiska, Rynek, Wawel, dawna dzicjlnlca zydow%el_
Kazi,mierz. Najstarszy polski uniwersytet nazywa si¢ Uniwersytet Jagi
loriski. Mieszka tu prawie 800 000 ludzi.
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Wrodlaw. Duze miasto nad Odra.
Kiedys to miasto nazywato sie Vra-
tislavia, Vietslav, Breslau. Piekne
Jjest Stare Miasto, a zwlaszcza Ry-
nek. Centrum przemystowe, na-
ukowe i kulturalne. Jest tu Uni-
wersytet Wroctawski. Mieszka tu
prawie 700 000 ludzi.

Poznan. Duze miasto nad Warta.
Centrum przemystowe, nauko-
we i kulturalne. Interesujacy jest
Ostréw Tumski i Stare Miasto.
Jest tu duzy uniwersytet, ktory
nazywa si¢ Uniwersytet Adama
Mickiewicza. Mieszka tu 600 000
ludzi.

L6dZ. Bardzo duze miasto prze-
mystowe. Centrum naukowe i kul-
turalne, zwlaszcza filmowe. Zna-
na Szkota Filmowa i Studium Je-
zyka Polskiego dla Cudzoziem-
c6w. Gléwna ulica nazywa sie
Piotrkowska. Mieszka tu 900 000
ludzi.

Gdansk. Port i duze miasto nad
Morzem Baltyckim. Gdarisk z Gdy-
nia i Sopotem nazywa si¢ Trdjmia-
sto (= trzy miasta). Pigkne jest Sta-
re Miasto, a zwlaszcza ulica Diugi
Targ. Jest tu Uniwersytet Gdaniski.
Mieszka tu 500 000 ludzi.

Lublin. Centrum edukacyjne,
przemystowe i kulturalne. Sa Fu
dwa znane uniwersytety: Katolic-
ki Uniwersytet Lubelski (KUL)
i Uniwersytet Marii Curie-Skto-
dowskiej (UMCS). Ladne Stare
Miasto z zamkiem. Mieszka tu
450 000 ludzi.

Katowice. Wielkie centrum prze-
mystowe. To tez centrum eduka-
cyjne i kultur:fllne. ]est.tu znany
Uniwersytet Slaski. Mieszka tu
400 000 ludzi.
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7.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

7.4.1.
Give negative answers as in the example:

Example:
Czy Ewa zna paniq Marig? Ewa nie zna pani Marii.

Czy Jean-Pierre zna pania Ewe?
Czy Peter zna Warszawe? . .............. ... ... ... ... ... ... ...
Czy znacie pana profesora?
Czy Ewa zna te studentke?

7.4.2.

Use examples from 7.4.1. to replace nouns with personal pronouns.
Example:

Czy Ewa zna paniq Marie? Ona nie zna Jjej-

7.4.3.
Give negative answers as in the example:

Example:
Czy jest Michel? Niestety, nie ma Michela.

..................................

Czy jest Agnieszka? Niestety,
Gy jest Robert NIBSIELY, . . .« o oo .. cmveun s aesnenanssisssons s
Czy jest pan Nowak? Niestety,
Czy jest pani Nowak? Niestety,
Czy jest Peter? Niestety, . .. ... .. ... e = o i 5 - -
Czy jest kolega? Niestety, . ... ........ooiureeinnnennr e
Czy jest pan profesor? Niestety,
Czy jest pani profesor? Niestety,
Czy [ Gl Nieatety, ... ... .. .. SEgeep i i s s e
Czy jest mama? Niestety,
Czy jest matka? Niestety,
Czy jest ojciec? Niestety,

.................................

................................

.....................................

.....................................
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A examples from 7.4.3. replace nouns with personal pronouns:

I ple: ]
jest Michel? Niestety, nie ma go.

: ‘:e the correct forms of the verb is¢ (present):

Example: 5 .

7 i do kawiarni.

b T do kawiarni?
do kawiarni?
L R R S S S R R do kawiarni?
. C.zywy .......................... ks erin
I do kawiarni.
do kawiarni?
do kawiarni.
do kawiarni?
do kawiarni?
do kawiarni?

B CzyRobertiPeter. . .......vvvieiiiiieereneeeeenes
BliEstety, mynie ... .........ocoihiiiiieii e
CZyEWaiAnia.............cooooiiiiiinnnecrennennn
Czy pani MariaipanJan ...........ooooeeeeeeeeeeeeee

B Dan Profesor. ... ...coouiinianiiiiiiiiian e

7.4.6.
Give positive answers as in the example:

Example:

Czy jedziesz do Gdariska? Oczywiscie, jade!

Czy Michel jedzie do Gdanskaz .. ...
Czy pani Maria i pan Jan jada do Gdatiska? . ..o
CzywyjedzieciedoGdar’lska?...............................“.
Czy ja tez jade do Gdariska? ... ..o.oooonvneereree et
Czy jedziemy do Gdaniska? . . ........oooevnrnarneeernrees

7.4.7. sl .
Use names of Polish cities in the genitive singular:
Example:

Jade = Krakowa (Krakdw).

Bedziemyz............... i
BRlzicszz..........00000e (Rzesz6w) do ... ovvvvvnnneens

§9770) 5 L0 LRI NP (Warszawa) :
£ e (Szczecin).
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Onjedziez . ...t Pr
Jedziecie z RN ? V

7.4.8.

Express your
Example: =
Robert jedzie do Gdarisi

...........................
....................................
......................................

Ewa jedzie do Budapesztu.

Peter jedzie do klubu filmowego.

775 Czy umiesz to powiedziec?

COMMUNICATIVE AND CULTURAL ACTIVITIES

1.
xeck whether you understand the dialogues 7.1.1. and 7.1.2.:

true false

Michel idzie do miasta.
,Zycie Briana” to interesujacy Sfilm.
Michel moze zobaczy¢ ten film dzisiaj o czwartej.

Robert zamawia kawe, pepsi, sernik i tort.

Adam jedzie do Madrytu.

74.9.
Use names of foreign states in the genitive singular:

Example:

Michel jedzie do Polski (Polska).

My jedziemydo.......... .. (Kanada). Czy ty jedziesz do . . ... . ...
(Rosja)? On jedziedo . ......... (Anglia). Wy jedzieciedo . . . . . ...
(Francja). Oni Jadado. - s dialass (Japonia). Jade do . ......... ..
(Australia). Ona jedziedo......... ... .. . (Ameryka).

7.4.10.

Use names of states in the genitive singular:

JORE T, Y aestety. . (Polska) do' ..~ 0 9 L BLIRL (Izrael).
Jedaessyl' | 1 RS tries (Ukraing) do.” s, s U0 2l (Polska).
Jeddetie ) et taest (Litwa)do................. (Hiszpania).
Onfag . Tneheei, . 0 o (BialoruS) do. N s e P (Rosja).
U Jetlzgs 307 1 ICSIRTy (Norwegia)do............... (Szwecja).
Jedalemy'y ] 1 OICEOTY NI Plandia)de: iz it (Portugalia).
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£9.2. S
Z&nswer the questions about your knowledge of Polish cities:

Czy znasz dobrze Warszawe? .. ..........ooonen

...........
...............

..............

............
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Czy znasz dobrze Gdarnisk?

7.5.3.

I{s.e th(? i.nformation in 7.3.1. and write the names of five largest Polish
cities giving the number of inhabitants in each of them:

.............
................
....................

7.54.

Say which Polish citi
O e cities you know well already and when you came to

7.5.5.
Say which Polish ci
Chcial(a) bym poz I

138

7.5.1.
Complete the text below:

.............. DUZE . . v v s s ss woBad Odig,
Kiedys tomiasto....... aaes sie Breslau. Piekne
y RSl miasto, a zwlaszcza . .. ........ ..
Centrum przemystowe, naukowei..............
st tals .~ - L R e Wractawski. . . S800 oa
tu prawie 700000 . .............

7.5.8.
~ Answer the questions about your sports abilities:

LEKCJA 7

D Czy umiesz Plywac? ...
Czy umiesz grac¢ w pitke noznar . ...

- Czy umiesz gra¢ w ping-ponga? ................ .

Czy umiesz gra€ Wtenisa? . ............ooiviiiiiiii et
Czy umiesz grac w siatk6wke? . .. ...

- Czy umiesz gra¢ w koszykéwke? ...

7.5.9.
Answer the questions about your dancing abilities:

By Umiesz tafiCZyC? . ... ove et
I bis7 tAriCZYE? . .. .o it i e R
BRI Jubisz tanczy? ... ...t i i s
B A7 CALCZYCT - s nino s s oy ot . L0 S el - - s

7.5.10.

the text with the words below:

a. Marcelgjest..........--~
.i . .. Marcelo bardzo dobrze

patize¢, jak Marcelo
{ 0 d

On bardzo .‘ B .

........

139



SagsiTrasd

KAZIMIERZ NAD WI¥

3
D)

Lekcja 8

e

Robert has to say good-bye to Agnieszka, because he is going to
meet Michel. Agnieszka asks Robert about his plans for Friday
evening, and suggests a concert at the philharmonic hall.

The concert includes “The Polish Requiem” by Krzysztof
Penderecki. Robert is not sure if it is a good idea, but Agnieszka
has no doubts it is a treat.

After the concert, Agnieszka, Robert and Michel are talking about
Penderecki's music. Agnieszka suggests going on with the
conversation in her apartment.

You will learn how to make
suggestions and offers, how to
accept or refuse them. You will also
learn how to express certainty and
uncertainty, and when Poles use
the word prosze.




8 VIoyal

- 8.1. Wiesz, mam pomyst. Pojdziemy na koncert,

8.1.1. Kawiarnia »Jama Michalika”.
Robert rozmawia z Agnieszka.

Robert:  Przepraszam, musze
Jjuz is¢. Mam spotkanie
z Michelem.
Agnieszka: Szkoda. A jaki macie
plan?

Nic konkretnego. On
chce is¢ do ksiegarni,
szuka jakiejs ksigzki.
Potem...

Robert:

Lekcja 8

Agnieszka: Wiesz, mam pomyst,
Péjdziemy do filharmo-
nii na ,Polskie Re-
quiem” Pendereckie-

go.
Robert:  Jak to, pojdziemy!?
A on?

Agnieszka: P6jdziemy z nim.

Robert:  Nie wiem, czy on lubi
muzyke powazna.

Agnieszka: Na pewno. Poza tym
musi poznac¢ kulture
polska, a to wyjatkowa
okazja. Dyryguje Pen-
derecki.

Robert:  To rzeczywiscie okazja.

Agnieszka: Prosze, kup trzy bilety,
a ja poczekam na Mi-
chela. Gdzie macie sie

spotkac?
Robert:  Kolo pomnika Mickie-
wicza.
Vocabulary

bilet (m G biletu) ficket

blisko Adv. near, closely

ciekawy, -a, -e Adj. curious, inleresting

dyrygowaé + I (dyryguje, dyrygujesz
Imperf.) to direct

filharmonia (f G filharmonii) concert
hall

iS¢ (ide, idziesz Imperf.) to

£ e id -) to go (on foot)

jakis, jakas, jakies a, some, any

kolo + G near, next to
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ko?xpozycja (f G kompozycji) composi-

ion

ksiazka (f G ksiazki) book

ksiegarnia (fG ksiegarni) bookstore

kupi¢ + Ac. (kupie, kupisz Perf.) o buy

musie¢ (musze, musisz Imperf.) must,
have to

odmawia¢ (odmawiam, odmawiasz
Imperf.) to refuse

okazja (f G okazji) occasion, opportunity

g.1.2. Ulica Straszewskiego. Ag-
nieszka, Robert i Michel ida z fil-
harmonii. Rozmawiaja o koncer-

cie.

Agnieszka: No i co, podobat ci si¢
koncert?

Michel:  Raczej tak. To dobra,
ale trudna kompozycja.

Agnieszka: Mnie sie bardzo podo-

bal. Uwielbiam Pende-

reckiego.

Mnie tez. Ale ja to zna-

tem.

Ja nie znalem dotad

muzyki Pendereckie-

go. Mysle, ze ciekawa

jest ta muzyka. Méwi

o Polsce, o historii...

Robert: ~ Wlasnie.

Agnieszka: Stuchajcie, jedziemy
na kawe do mnie.

Robert:

Michel:

Dzig¢kuje bardzo, jest
juz pézno...
Agnieszka: No nie, Michel, prosze
mi nie odmawiac.
Przeciez jest piatek, nie
musisz si¢ spieszyc.
Agnieszka: Jedziemy, to blisko.
U mnie skoniczymy roz-
mowe.

Michel:

Robert:

Vocabulary

plan (m G planu) plan
poczekac + na + Ac. (poczekam,
poczekasz Perf.) to wait for
podoba¢, koncert podobat ci sie? did
you like the concert?
pomnik (m G pomnika) monument
pomysl (m G pomyshu) idea
powazny, -a, - Adj. serious, > muzyka
powazna classical music
poznac + Ac. (poznam, poznasz Perf.)
to become acquainted with
p6ino Adv. late
raczej rather
requiem requiem (a piece of music)
rozmowa (f G rozmowy) conversation
skonczy¢ + Ac. (skoncze, skonczysz
Perf.) to end, to finish

spieszy¢ sie (spiesze sie, spieszysz si¢
Imperf.) to hurry, to bein a hurry
spotka¢ sie + z + | (spotkam sieg, spo-
tkasz sie Perf.) to meet
spotkanie (n G spotkania) meeting, ap-
pointment
szuka¢ + G (szukam, szukasz Imperf.)
to look for
tez also
trudny, -a, -e Adj. difficult, hard
u + G, u mnie at my place
uwielbia¢ + Ac. (uwielbiam, uwiel-
biasz Imperf.) to adore, to worship
wlasnie just, exactly
wyjatkowy, -a, -e Adj. exceptional
z+G from
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Warto zapamietac te stowa!

ROZRYWKI

A. TEATR: 1. chodzi¢ do teatru; 2. by¢ w teatrze; 3. grac sztuke, sztuka;
4. dramat; 5. komedia; 6. tragedia. ’

B. KINO: 1. film.

C. MUZYKA: 1. popularna; 2. miodziezowa, rockowa; 3. powazna; 4. jazz;
5. koncert. il

D. P.RAS{,&: L. czytac prase; 2. dziennik: ,Gazeta Wyborcza”; 3. tygodnik:
»Polityka”, ,Wprost”; 4. miesiecznik: » TWOj Styl”.

E. LITERATURA: 1. psychologiczna; 2. spoleczna; 3. historyczna; 4. li-
teratura faktu; 5. science fiction; 6. romans.
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8.2. Gramatyka jest wazna

GRAMMATICAL COMMENTARY

8.2.1.
The present tense of the verb musiec. The -¢, -isz conjugation, part 2

The conjugation - and -isz, introduced in 3.2.2., comprises such verbs
as musie¢ ‘have to, must, need’ and jeédzic “to travel, to ride’. Their
endings in the present tense are regular, but note the change in the

stem:
MUSIEC
1. (ja) musz-e 1. (my) mus-imy
2. (ty) mus-isz 2. (wy) mus-icie
3. 0n, pan 3. oni, panowie,
ona, pani mus-i panstwo musz-a
ono one, panie

As can be seen, the stem is the same for the 1* person singular and
3 person plural and it is musz- . In the case of other persons it is mus-,
which is pronounced [mus]. It means that in the stems of some verbs in
the conjugation -, -isz there appear alternations as presented in the
table below:

stem-final consonants
for the other persons of the present tense

stem-final consonants
for the 15t person sg.

and 3" person pl. spelling pronounciation
-C Ci- <
-az -dzi- -dz
-SzZ -Si- -$-
Z ZI- Z
-szcz -Sci- -$¢-
Zdz -Zdzi- -Zdz

It should be noted that in accordance with the rules given in 0.5.1.
letter combinations like -¢i- are pronounced softly as -¢-.

Note that this group of verbs also includes prosic ‘to ask for something’.
The form of the 1* person singular, prosze, is used very frequently.
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8.2.2.
Uses of the form prosze in Polish
Prosicis a regular verb in Polish and it appears in many contexts. Th

. The

most difficult to understand are the uses of prosze in basic situations: »d neuter nouns

1. when we address i
someone directly or whe - ' At skl L
st A n we want to attract their &8 - .
: stoty.

prosz pana sir; mister zeszyt. zeszyty.
prosze pani 1. Madam dtugopis. dtugopis-y.
g 2. (to the teacher) Please Miss =oanin b
prosz¢ paristwa  Ladies and gentlemen otéwek. OfOWK-i.
pokoj. pokoj-e.
2. responding t ek
P 8 o dzikuje kaset-a. kasety.
prosze You're welcome; Don’t mention it Ko, kiasy.
" grup-a. grup-y.
3. giving someone something studentk-a. studentk-i.
prosz¢ (bardzo) ~ Here you are Zolk—a.k . Z o .k .
merykank-a. merykank-i.
4. responding to a request for permission i i
prosze (bardzo)  Please do; Go ahead okn-o. okn-a.
zdani-e. zdani-a.
stow-0. stow-a.

5. when we let someone through the door

prosze After you

Nominative and accusative of the masculine non-personal and fem-
inine nouns have identical forms. They are formed by adding - to the
nouns with stems ending in a hard consonant (except -k, -g).

Nouns with stems ending in -, -g take in the nominative the end-
ing -i. Nouns with stems ending in other consonants (i.e. soft: &, %, ¢ d,
7, jand hardened: ¢, ¢z, sz, %, 12, dz, dz, 1) take the ending -e.

Neuter nouns also have identical forms in the nominative and ac-
cusative plural. Nominative forms are obtained by adding the ending
-a to the stem.

Syntactic use of the case forms (here: nominative and accusative)
in plural does not change from that in singular. Also the questions in
plural remain the same as in singular, e.g.:

nominative questions

Kto to jest? To jest Polka.
Kto to jest? To sq Francuzki.




Co to jest? To jest oto 8.3. Jak to pOWiedZIGC?

Co to jest? To sq dtug

COMMUNICATIVE COMMENTARY

s L . |
accusative questions P @ T

Kogo znasz? Znam Jole. L \ .3.1.
Kogo znasz? s
Co masz? Mam stowni
Co masz? Mam kasety.

der as the subject).

8.2.4. :
Nominative and accusative plural of the modifiers combi
personal, feminine and neuter nouns

jest pani wolna (pan wolny) jutro.
orem? '

To jest moj zeszyt. To sa moje zeszyty.

duz ; The most typical formal suggestions are 1. and 3. In informal contact,
gy gk 3., 4., 5., and 6. are used most often.

hasza grupa. nasze grupy. ;

mita Francuzka. mite Francuzki.

trudne zadanie. trudne zadania. 8.3.2.

Responding to suggestions

The nominative and accusative plural of the modifiers accompany-

positive
ing non-personal, feminine and neuter nouns haye the ending -¢. The :
pronoun asking for these forms also has the ending -. (+++)
(++)
Jakie to sq Francuzki? ~ Mite, (++)
To sq mite Francuzki. (+)
+
Note: In Polish, if we answer a question with just one word, it must E_&_)

have the same grammatical form that it would have appearing in the
whole sentence.

welle
: s-henz

pawel hugl
metc ede

149
148




-
m
X
(g
—
>
[+ ]

Jest piatek. Michel spotyka sie 7

one’s statement stressing someone’s certainty or lack of certain
— Agnieszka jest dziewczyng Roberta? — Nie wiem na pewno.

— Agnieszka jest dziewczyng Roberta? = Oczywiscie.

— Agnieszka jest chyba dziewezyng Roberta.

8.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

8.4.1.
Complete the blanks below with the proper forms of the verbs musie¢
and moc:
- Przepraszam, ale nie . . .. ... iS¢ na koncert,bo . .. .. ... si¢ uczyc.
- Dlaczego...... .. .. si¢ uczyc?
= Mamy bardzo trudny test z polskiegoi...... .. .. si¢ uczyc.
=IO o el Przyjs¢ na chwile?
st | e AL » naprawde. Przepraszam bardzo.
8.4.2.

Complete the blanks with the proper forms of the words given in bra-
ckets:

........... [Robert]. Oni maja czas
inie........ .. [musiec] sie spieszy¢. Michel ...... ... . [chcie€] is¢
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The quoted expressions may function as separate statements (nor-
mally being a reaction to someone’s opinion) or as additions to some-

ty, e.g.:

....... [stownik polsko—francuski] 3

......... [chciec] i$¢ do Muzeum Narodowego ga

............... : g
. [wystawa] polskiego ............ [n?alarstwo] a potem

[restauracja] na kolacje. To jestplan ..........

|||||
;;;;

............
_____

. ¢ o

4;1?;i)lete the blanks with the proper forms of the verb musiec:
R sie uczy¢. Wiemy wszystko!
e sie uczy¢, bo macie trudny test.
......... sie uczy¢, bo umiem juz gramatyke.
........ sie uczyc. .
........ sie duzo uczy¢, bo ma test z gramatyki.
N sie uczy¢ i nie moga iS¢ na impreze.

4.4. . ,

%se the words given in brackets in the proper forms:
- Example:
Ide dopkawiarm' [kawiarnia] na kawe [kawa].
...... [piwo].
do.......... [pub] na. ... .

igziesz (i o b bl bk [kawiarnia] na....... T [ciastko].
Idziemydo.......... [publna...... ¥ o [wodkal]. i
Czy Zosia idziedo . .......... [kawiarnia] na iR .].D.
Idzieciedo . ......... [bar] na . . 0woiN 95 [$niadanie]: .
Czyvoniposzlido............ [restauracja] na..........

Zzaz idlc:;) 6 o N ST e o [herbaciarnia] na........... ...t

dobra herbata]. .

I[dziemy do.......... [dom] DA s S vepand [kolacja].

8.4.5.

Define briefly the meanings of words referring to family members:

Example:
dziadek = ojciec ojca
dziadek = ojciec matki

babcia= . . PR RS Sa. . . babCia=. .. .ovvveeei e
a = R G Ol e S : L S
radziadek = ............... pradnadek ARUAVEE e

s babcia o prababcia= .........-:

praba =S NS,
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(sympatymka) ]

8.4.6. poznatem banliBgbabNeg: 0} SeelraleyRRmIR: (il Polka).
Define briefly the meanin 3 kawiarni TV 0 4 B (50 11 e T R - l e 8 i
3 §iklasie sa baRAZo s wvus « 10 5 b5 o oy ok s i (inteligen p ,
Example: W naszej EUER e SO (pickna Fran.cuzka).
wnuk = syn corki e klub.u f el RN ), © (ambitna Niemka).
et A (tadna Wioszka).
whuezka =701, 00, RS e g WinsthUCie o R R R TR
prawnuk = . ........ & 0} 5 § ‘
wijeki= ... ui .. RS 1/ _ ) 8.4.10. . ) b
clocia=............. Rt & Expressyoursurpnseaskmgquestlons.
' le:
8.4.7. o PR O
— iest inteligentny. Jaki on jest:
Give the words referring to the definitions given: e e y.‘] .................
QA ost praystojny. . .- coeecce e
E‘x?m'ple: : B e bk o i S
ojciec i matka = rodzice Piotr jest inteligentny.
R hichee 0. reaction 10 MUReRD? S owinian onajestpiekna-‘ .........
R bERaae L unesing someone . cotaling i e A
RS = i i e Ona Jest SYMPANCZNA. ... oooereossseesmssee e
reflzice gfca = . e, o I e QR AUyt ikl wdemem b8 A e g
FAREEE DADCE = . . iy s o e b s One sa bardzo inteligentne. ........... ..ot
bratigiostra= ......,.. psed .vund s lo
8.4.11. ) e:
8.4.8. Use the accusative plural as in the example:
Use the nominative plural as in the example: Eaniple: ; :
Example: Wezoraj kupitem dwa stowniki (stownik). .
To jest moja kaseta. To sq moje kasety. Wezoraj przeczytalem dwie .. ......cooenennn k .1.)(1(‘/5;9:11(2;;5 Z}:(Zl(})gg
. Wezo
Tojestmg) pokdj. To'sd | FoFHslem] ... To jest mgj stot. przeczytalemdwa............. buse .“.’(:;?;u Mm-S
THRPIER 1he. bianks Hdos o To jest moje krzesto. Tosa ... ... ... R (C}astkf)). 7 (;3 ‘ B ko,
............. To jest moje zdjecie. Tosa............. ... . R (coca—cola).Wﬂgl«%lnmgiigbwa;l;_:z'a‘gémmmeg tylko
- To jest moja ksiazka. Tosa.................. .. .. . . To jest moj Wezoraj zjadle§ dwie . ............ (zupa ; E.b Czl"(;ig A
L S R DR P S To jest maj zeszyt. To sa dwa. ... §. ... (stowo). Wczoraj napisaliscie tylX
......................... To jest moj dtugopis. Tosa . .......... ) ’
.............. To jest méj oléwek. Tosa .............oouevn.. .

To jest moja gumka. To sa

8.4.9.
Use the nominative plural of adjectives and nouns as in the example:

Example:
Tu sq tadne Rosjanki (tadna Rosjanka).
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1 i iec echowy?
8.5. Czy umiesz to powiedzie¢? Chcesz tort orz wy

(_) e i ovma Hos Czorem> ............
R o e
( ) PO R
8.5.0. 8.5.4. ; ith your friend positive reactions to
‘[ Do you remember what happened in the last lesson? Say it in Polish b Following the model, practice with y
using the past tense. 4 ln.oposals:

j S 3 g PR dzi§ wieczorem?
= Czyjestes. . ...... (1) ..
| Chec © _ Tak, a dlaczego?
‘ Check whether you understand the dialogues 8.1.1. and 8.1.2.: B i (rickets) a0 oy muski d
‘ L4 A -
‘ ffue | false | ) e i
a0 153 imamld st etnie.
Michel chee &¢ do ksiggarni po hsigzhe _ Tobardro...... (5)

Michel nie pdjdzie do filharmonii.

1: wolny, wolna
Robert spotyka sig = Michelem koto pomnika Mickiewicza.

9: dobry film, ciekawy koncert, ( amerykariski/polski) film, koncert (jazzowy/

Agnieszha wwielbia muzyke Pendereckiego, ety
s e 3: jaki film, jaki koncert?
zc.e ne mysii, ze muzyka Pendereckiego jest cickawa. 4 an appropriate lile
Agnieszka proponuje kawe. b: interesujqcy film, dobry koncert
8.5.2.

8.5.5. . : AR
Practice with your friend negative reactions to proposals fo OWl?g

£

You get various proposals. Express your positive reactions:

Masz ochote na amerykariski film?

model:

) Jestes L (D) jutro wieczorems?
Chcesz zobaczy¢ nowy film Wajdy? — Chyba nie. A dlaczego?

(HH R — Mam biletyna........... (2) 3
Chosszsernik? — Przepraszam, ale nie moge is¢........... (3o s
() R sie uczy¢. Mam trudny test.

Chcesz is¢ do filharmonii? —Ale to jest naprawde . . ......... (2) .. - da ot
(/=) avvinoilvinnnn (O T T i - Dzigkuje bardzo, ale nie mogg. Musze sie uczyC.
8.5.3:

1: wolny, wolna
2: ciekawy film, dobry koncert
3: do kina, na koncert

You get various proposals. Express your ne

Wiesz, mam pomyst. Péjdziemy do filharmo

4: an app’l‘Op’ﬂdtZ title
Masz ochote na teatr?
i
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i P g E: e information about the composers with their photographs:

Match th

Example:

Peter na pewno interesuje si¢ Polskq. A

i TR S PR DU S S 0 e lubi muzyke francuskq.

i e TN TR S PR SR O e 0 lubi jazz,

Aguiiesskay b iwoey Al ssoe i boik lubi muzyke Pendereckieg(),

BashNpwaltense.. .. .. .....00voin il interesuje sie historig,

Mojakolezanka....................... .. lubi muzyke rockows,

WU ROIEEA . . . . o v svminnsennasns s S AR lubi muzyke francusk, ki do filméw .Drakula”
1. Wojciech Kilar. Kompozytor. Autor b eid ”1 o — k1e .

8.5.7. F Coppoli, ,Pan Tadeusz” A. Wajdy i ,Pianista” R. Polariskiego.

E rtain ing different ions: i i
i i il = 9. Krzysztof Penderecki. Kompozytor i dyrygent. Napisal opery ,Diabty

Ex le: 3 »” ”.
p z Loudun”, ,Raj utracony”, ,,Czarna maska

Wojtek byc moze mowi po francusku.

blnedeyine s, m 0604 bdibod o eivthamasitin) ) el st lubi muzyke polska.
INPURIZER i [ nsn s Forschorsshigsms » s s s v o s interesuje si¢ Michelem.
L s AR IR TR | lubi tort orzechowy.
e o TS A T nie lubi tortu.
s S ST S nie lubi muzyki rockowe;.
PanNowak............. ... ... ... . . .. . ... . . nie lubi jazzu.

.5.10. '
:iatch the captions with the photographs of three well-known Polish

film directors: Andrzej Wajda; Roman Polanski; Krzysztof Kieslowski

8 VIoMal

8.5.8.
:“( Express certainty or uncertainty using separate statements:

| Example:
’ Robert jest przyjacielem Michela. Wiem to na pewno.

Agnieszka uwielbia Pendereckiego. . . ... . ool e
Agnieszka kochaRoberta. ....... .. ... .. .. e,
Agnieszka lubi Michela. ........ . .. . . . .| Fik B i
Agnieszka lubi tort. ........... ... .. . .. .. : b . ' 8.5.11. ded a lifetime
‘ l Do you know which of these film directors was awarde

achievement Oscar in 2000?

@,

(ScAM BARAACIAK ‘ k.. 73
i Have you seen any Polish films? Give their titles.
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8.5.13.
Say what kind of films you like.

g‘

Lekcja 9

In the evening, Michel returns to the dorm and he is very hungry.
He also knows he has almost nothing to eat. Peter offers him
his bread, butter, cheese, tomatoes... And his beer, but today
Michel prefers wine.

Because Michel often forgets to do shopping, he decides to
invite Peter for dinner in a restaurant. On Sunday we can see
them in the restaurant at the Forum Hotel, where they order
their meal.

You will learn how to invite people to
meetings and various events in Polish,
how to encourage people to eat and drink,
and how to propose a toast. You will
also learn Polish possessive p
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Lekc'a_

9.1.1. Wtorek wieczér. Michel wra-
ca do akademika. Jest bardzo gtod-
ny. Wie, ze w pokoju nie ma chle-
ba, nie ma masla, nie ma prawie
nic do jedzenia.

Michel: Jestem strasznie gtodny.
Ale nie mam chyba nic do
jedzenia.

9.1. Zapraszam cie na obiad.

Peter:  Prosze, jest tam ma;j chleb,
ser, jakis pomidor... I jak

zwykle moje piwo.
Michel: Ciagle jem tw6j chleb,
twoje masto... Moze jesz-
cze cos mam? O, tu jest
moje wino, chcesz?
Peter: Dzigkuje, ale wole swoje
piwo.
Michel: Jest jeszcze moj ulubiony
ser francuski i konserwa.
Zrobie kanapki dla nas,
dobrze?
Peter: No dobrze, jedna.
Michel: Nie masz masta?
Peter: Gdzies tam jest.
Michel: A w niedziele zapraszam
ci¢ do restauracji na obiad.
Peter: Dziekuje ci, ale to napraw-
de zbyteczne.

Vocabulary

befsztyk (m G befsztyka) beefsteak
bulion (m G bulionu) boulion, clear soup
butelka (f G butelki, G pl. butelek)
bottle
chleb (m G chleba) bread
ciasto (n G ciasta) cake
ciagle Adv. continually
czas (m G czasu) time, > czasami,
czasem sometimes
czerwony, -a, -e Adj. red
deser (m G deseru) dessert
dla+ G for
dhugo Adv. for a long time
do+Gto
frytki (pl., G pl. frytek) French fries
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galareta (f G galarety) jelly
gdzies somewhere
glodny, -a, - Adj. hungry
Jjedzenie (n G jedzenia) eating; food
Jeszcze still, yet, > jeszcze nie not yet
jes¢ + Ac. (jem, jesz, jedza Imperf.) to
eat
kanapka (f G kanapki, G pl. kanapek)
snack, sanduwich
karta (f G karty) card; menu
kawalek (m G kawatka) bit, piece
kieliszek (m G kieliszka) glass (of wine)
konserwa (fG konserwy) can
lekcja (f G lekgji) lesson
lody (pl., G pl. lodéw) ice-cream

9.1.2. Niedziela po potudniu. Ho-
tel ,Forum”. Restauracja. Peter
i Michel studiuja karte.

Michel: Co dla ciebie?

peter: Moze bulion... s
Michel: Moze najpierw cos na

przystawke? '
Peter: Nie, dziekuje, to za duzo
dla mnie.
Michel: A ja chce pstraga w gala-
recie.

Peter: Dla mnie tylko bulion,
sznycel po wiederisku,
frytki, satata zielona.

Vocabulary

maslo (n G masta) butter

mineralny, -a, -e Adj. mineral

najpierw at first

nic nothing

niedziela Sunday

obiad (m G obiadu) dinner, lunch

picie (n G picia) drinking, drink

pieczarkowa, zupa pieczarkowa mush-
700Mm SOUp

pomidor (m G pomidora) tomato

prawie almost, nearly

prywatny, -a, -e Adj. private o~

przyja¢ + Ac. (przyjme, przyjmiesz
Perf.) to engage; to admit

przystawka (f G przystawki) hors
d’oeuvre (starter)

pstrag (m G pstraga) trout

restauracja (f G restauracji) restaurant

salata (f G salaty) lettuce, salad

ser (m G sera) cheese

spotkaé¢ + Ac. (spotkam, spotkasz
Perf.) to meet

stad from here

strasznie Adv. lerribly :
studia (pl., G pl. studi6w) study, studies
swGj, swoja, swoje pronoun replacing my,
your, his, her, etc.
sznycel (m G sznycla) schnitzel
twdj, twoja, twoje your, yours
ulubiony, -a, -e Adj. favourite
wiederiski, po wiedensku Vienna style
wino (n G wina) wine
woda (f G wody) water
wolowy, -a, -e Adj. beef
wtorek (m G wtorku) Tuesday
zagraniczny, -a, - Adj. foreign M
zamowi¢ + Ac. (zamoéwie, ZamowiszZ
Perf.) to order
zapraszac + Ac. (zapraszam, zapra-
szasz, zapraszaja) lo invile
zbyteczny, -a, -e Adj. superfluous
ielony, -a, -e Adj. green
erobic’y-’f A’c. (zr(J)bie, zrobisz Perf.) to
do, to make
zupa (f G zupy) soup
zwykle usually
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9.1.3. Hotel ,,Forum”. Restauracja. Michel: Dla pana bulion, sznycel

Do stolika podchodzi kelner. po wiedernisku, frytki i sata-
ta zielona. Dla mnie pstrag
w galarecie, zupa pieczar-
kowa, befsztyk wolowy
z frytkami i tez salata.

Kelner: Co do picia?

Michel: Prosze kieliszek wina czer-
wonego i butelke wody

Kelner: Dzieri dobry. Co dla pa-
nowr

mineralne;j.

Peter: Dla mnie prosze butelke
piwa.

Kelner: Polskiego czy zagraniczne-
go?

Peter: Moze by¢ polskie.

Kelner: A co na deser?

Michel: Na pewno dwie kawy, poza
tym moze kawatek ciasta,
moze lody... Ale to za-
mowimy pézniej.

Warto zapamietac te stowa!

SNIADANIE, OBIAD, KOLACJA

9.2. Gramatyka jest wazna

A. SNIADANIE: 1. bulka; 2. chleb; 3. rogalik; 4. maslo; 5. bialy ser;
6. z6lty ser; 7. dzem; 8. jajka; 9. kawa; 10. herbata; 11. mleko. GRAMMATICAL COMMENTARY
B. OBIAD: 1. zupa; 2. ziemniaki; 3. ryz; 4. mieso; 5. kotlet schabowy;
6. zielona salata; 7. suréwka z kapusty; 8. ogorki; 9. woda mineralna;
10. piwo; 11. wino; 12. wodka; 13. lody; 14. ciasto; 15. owoce.

9.2.1.

Possessive pronouns "
i i the par-
Possessive pronouns express possession of things or people by the p

f pro-
ticipants of the act of communication (see 2.2.2.). The system of p

nouns looks as follows:

C. KOLACJA: 1. szynka; 2. baleron; 3. kietbasa; 4. pomidory; 5. ogérki;
6. chleb; 7. maslo; 8. ser; 9. bigos; 10. fasolka.
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Ja > mdj, moja, moje
ty > twdj, twoja, twoje
on > jego (Gen.)

ona > jej (Gen.)

ono > jego (Gen)
pan > pana (Gen.)
pani > pani (Gen.)

my > nasz, nasza, nasze
wy > wasz, wasza, wasze
oni > ich (Gen.)

one > ich (Gen.)

paristwo > paristwa (Gen.)
panie > par (Gen.)
panowie > pansw (Gen.)

As we can see, possessive pronouns may be divided into two groups.
The first group comprises those pronouns which accord in gender with
the word to which they refer, o

To jest maj brat.
To jest wasza siostra.
To jest wasze dziecko.

These pronouns have forms which are very similar to the forms of
the adjectives and other modifiers. They are inflected just like the
other modifiers. The only irregularities are the masculine forms ( moyj,
twdj, nasz, wasz) which do not have the normal ending.

The second group comprises the pronouns jego, jej, ich. These are

genitive forms of the proper pronouns, and therefore they always stay
in the same form, &g

To jest jej brat. Znam jej brata.

To jest jego brat. Nie znam Jego brata.
To jest ich siostra. Lubig ich siostre.
To jest ich dziecko. Lubig ich driecko.

Possessive pronouns appear in the same forgh, w
alone or accompany a noun, e
To jest maj pies.
= Cyj to pies?
— Moj.

9.2.2.
Pronouns swdj, swoja, swoje

Beside the mentioned possessive pronouns, in Po also use the?

pronouns swdj, swoja, swoje, which may replace all of the rema
pronouns (mdj, twdj, jego, etc.) whenever they express belonging to the
word which is the subject of the sentence.
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Ja wolgM piwo.

swoje

Ty masz za mato czasu natoje studia.
swoje

This rule works only within one sentence and thus it is 1mP0551ble
use the pronoun swdj referring to the subject in the following sen-
to

- tence:

On kochat swoja matke. Jego matka byta nauczycielkq.

R

Remember that it is impossible to say swoja matk.a in the second
sentence, because the word matka is the subject in this sentence.

9.2.3. ¥
~ Syntactic functions of the genitive, part 2

i i asure,
The genitive is used after the words naming a quantity or me

Pg.
Poprosze butelke wina czerwonego.
Masz mato czasu.
Na pewno mam za malo pieniedzy.
Nie mam za duzo czasu.
Moze troche kawy.

9.3. Jak to powiedziec?

COMMUNICATIVE COMMENTARY

9.3.0.
Invitations

9.3.1.
Inviting to take part in events | 20
like to meet and celebrate various O¢€

2 axe wery sociabiq fhey Swieta), namedays (imieni-

sions. Such social events are usually holidays (
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ny), not so often birthdays (wrodziny), and, in family life, children’s g 13.2. )
baptism (chrzciny), weddings (wesele), anniversaries (rocznica) and other Asking to eat and drink

: i requires
important days. In general one should accept invitations, and if it is g eeting together, people eat and drink a lot. Polish courtesy req
impossible, one should give reasons for refusing them. ‘

help themselves to the
th host or hostess encourage guests to

‘ a:ltalllrfd drink. To show that the dishes are tasty, guests should agree
0second helpings. Refusal is considered impolite.

N

Here is an example of an oral invitation:

1. formal:

Proposing eating and drinking:

Mam imieniny i z tej okazji bedzie u mnie w so
(chciatabym) zaprosic pana (pania) (na

pryjecie. Cheiatbym

2. informal:

Zapraszam cig na imieniny.

1. formal:

Dziekuje pani (panu) bardzo (za za Responding to invitations:
Z przyjemnosciq Tak, prosze bardzo. Dzickuje, nie.
Chetnie prayjde.
Na pewno Encouraging to eat:
Prosze bardzo, moze jeszcze (troche) zupy.
2. informal: _ migsa.
Dzigkuje ci bardzo. Chetnie przyjde. sataty.
ciasta.
Refusing an i . 1 41| st kawy.
1. formal: Accepting:
Driekuje pani (panu) bardzo, ale nie moge przyjsc. Zupa dobra/smaczna. Prosz¢ odrobing.
W sobote bedzie w mnie rodzina i musze by¢ w domu. Migso | jest bardzo |~ dobre/smaczne.
Przepraszam bardzo i Jeszeze raz dzigkuje. Satata dobra/smaczna.
2. informal: Refusing:
Drzickuje ci, ale naprawdg nie moge. Drzigkuje bardzo.

nie mam czasu.

Zupa jest bardzo dobra, | ale ja nie moge wigcej.
Mam bardzo trudny egzamin w poniedziatek i musze sig uczyc.

ale nie jestem glodny (glodna).
ale jestem syty (syta).
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9.3.3.
Toasts

In Poland one drinks only on special occasions (another thing, these
are very easy to find). Drinking alcohol is perceived as being ready to

make friends and tighten contacts with someone, thus it is very .
cult to refuse drinking. The best reason which Jjustifies abstinen
driving a car. Normally, alcohol is poured into glasses with
for permission and it requires a very strong will to consi
refusing, especially when toasts are being offered
being unwilling to the toast being raised).

The most popular toasts are:

55
:

| Na zdrowie.

pani domu!
gospodarza!
Jubilata!
Zdrowie  jubilatki!
solenizanta!
solenizantki!
pieknych par!

Prosze paristwa, wznosze toast za szezesliwy pobyt w Polsce!

9.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

9.4.1.

Replace nouns with the appropriate possessive pronouns as in the ex-
ample:

Example:

- Pokdj Petera jest tadny. Jego pokdj jest tadny.

Mieszkanie Agnieszki jest tadne.

Kolega Michela studiuje ekonomig.

...........
- A

...........
oo
B
..........
B *

!():vz .negative answers as in the example:

Example: |

Czy to jest twdj chleb? Nie madj, jego (on). -
Czy to jest twoje WAROE, oo e e £ R T L o
Qs KA WIEFIL S - o s e B il
QRSO BI02 v BERTEREE PR e o
Rl komrerwg e s TR YoT el g Wi A8
B o B e
QR o5 POl FUPRY - -« e S AR s
QR st itaadn mtRIRRS 5 RS TR i
R e R R A s 2 S ki
Czy to biale wino jest jegor . .........oovenennn

9.4.3. et i ool
Paying attention to the right intonation give positive answers as

example:

Example: s ;
Znasz matke Agnieszki? Jej matke? Z

Znasz kolege Roberta? . ........
Znasz profesora Agnieszki? ... ...
ZnaszojcaEwy? . ... ...
Znasz matke Adama? . ............°
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Maszksiq2k¢Petera?........................;3
Masz stownik Michela? . ...... ... .. .. . . . . &
Masz kasete Agnieszki? . ............ .. ... ... |
Masz album pana Nowaka? . ............ .. . . .
9.4.4.

Use the correct forms of the pronoum swdj, then put 2
the past tense:

Example:

Pije swoje piwo. :

Michel pije . ........ wino. Peterje........ chleb. Ada

zupe. Ewa pije . ....... wode mineralng. Aniaje......... .. .
Peterpiie ;v v o vy kawe. Robertje . . .. .. .. tort. Mama pije . . . . . .

sok OWOCOWY.

9.4.5.

Use the correct form of the pronoum swgj giving negative answers:
Example:

Masz moje wino? Nie, swoje!

Maszoadjehleb? .. 05 0. i eiann. i Pijesz moje piwo? . ... .. ..
........... Pijesz mojawédke? .................... Masz jego wino?
................... Jesz jej sernik?....................Jeszjego
3 B s e ). Masz moje ciastko? . ............ ... ..
Masz méjser? . ....... ... . .. . .. . .

9.4.6.

Ask for meals and drinks using the genitive singular:

Example:

Prosze troche chleba (chleb i

Prosze butelke . ......... ... . .. . . .. (woda mineralna).
Proszgbutelke ................... (wino czerwone). Prosze
batellea oo o o (wodka). Prosze butelke .. ....... ... ..
(piwo). Prosze troche . .......... ... (bulion). Prosze troche . . . . . .
..................... (zupa pieczarkowa). Prosze troche . . . . . . . .
................ (salata zielona).

9.4.7.

Write the names of Polish dishes you like very much:
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Phe = °

.8. . . s
&iite the names of Polish dishes you do not like:

;4;:you had a surprising experience with food? If yes, relate the event
a

in Polish:

-----

9.4.10.

A4.11. :
s()J;lln you cook? Write the names of dishes you can prepare. Which one

do you like most?

...........

...........

9.4.12. ] . :
Which dishes from your national cuisine are the best? Give one exam

ple and say what ingredients you need to prepare it.

...........

............

4.13. . i
$Vhat is the best dish your mother prepares? Give the name of the

and say what ingredients you need to prepare it.
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Your friend invites you to his nameday party.ii?oiui cannot accept the
invitation. What do you say?

COMMUNICATIVE ACTIVITIES

9.5.1,
Check whether you understand the dialogues 9.1.1.-9.1.3.:

9.5.6.
true false Practice with a friend accepting an invitation following the model:

MZ,Chel nie fest bardzo glodny. _ Wiesz, mam . .« cooveveere s (1). Zapraszam ci¢ na male przyje-

Michel ma w pokoju ser, konserwe i wino. cie (party).

Peter woli polskie wino. _ Kiedy bedzie to przyjecie?

Michel zrobi kanapki. et SN G20

W niedziele Peter i Michel idq do restauracyi. - Dzigkuje ci bardzo. Chetnie przyjde.

Peter chce pstraga w galarecie. 1: imieniny, urodziny

Peter i Michel jedzq zupe. 9: piqtek, sobote, niedzielg
9.5.2. 9.5.7.
You would like to invite vour prof . Practice with a friend refusing an invitation following the model:
vl g your professor to your birthday party. What - Marrz[; Tty) .................. (1). Zapraszam ci¢ na mate przyje-

cie (party).
.......................................................... _ Kiedy bedzie to prayjecie?
.......................................................... .. @
9.5.3 — Dziekuje bardzo, ale naprawde nie moge.
Y.Ol.l w.vo uld lik — Bardzo cie prosz¢. Moze cho¢ na chwile (for a while)?
e to invite your friend to bi Przepras
Soisay? ¥ your birthday party. What would epcaszunLligpgdeo. 2l - - .. - - ne s
9.5.4.
Your professor is inviting you for Christmas. You acce
Bipeidle you say? Rty e
............................................ V J F n‘u"! z lyl ‘ ‘ I R S w
o stuffed cabbage with mushrooms in mushrooms sauce

Kohlrouladen mit Reis und Pilzen in Pilzsosse

Bigos po staropolsku w czarce = chleba....
Polish ,bigos” (stew with meat and cabbage served in bread bowl)
Bigos nach altpolnischer Art, serviert im Brotleib

* Maczanka po krakowsku .....:
 Ppork in sauce served in a bread roll

Krakauer Tunke

essesassesnashsl

...........
......................................
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" ccept the l
R —————— —-—-kurpu“y—"m

invitation. What d?you say?

vt e ittt s G N . .
Check whether YOou understand the dialogues 9.1.1 ’ :
: g;.saféce with a friend accepting an invitation following the model:
: i AT |, o s . 0 (1). Zapraszam cie na male przyje-
Michel nip Jest bardzo giodny. — Wiesz,

cie (party). -
- Kiedy bedzie to przyjecie:
s YPRETEE (2). : :
- Dziekuje ci bardzo. Chetnie przyjde.

Michel mq Pokoju ser, konserwg i wino.
Peter wolj Polskie win,

Michel zrob; kanapk;.

W niedzielp Potor i Michel idq 4, restauracy,
Peter chee bstraga w galarecie,

Peter i Micher Jedzq zup.,

1: imieniny, urodziny
2: pigtek, sobote, niedzielp

L5067, arbs of : :
9.5.2 l?'ractice with a friend refusing an invitation f oﬂo@g the n:'})gtzrz}je
= : zam ci¢ na m -
You would Jike to invite your Professor to your birthday party. What R (1). Zapras
i e cie (party). =
- Kiedy bedzie to przyjecie?
.......................................................... e

— Dzi¢kuje bardzo, ale naprawde nie moge.

v = Bardzo cie prosze. Moze choé na chwile (for a while)?
Balle. oo L

You would Jike to invite your friend to your blrthday Party. What woulq ,‘ p‘ _ i ; ‘

you say?

9.54,

Putenfilet in Rubinsauce
Gohbﬂsryicaiyrsybaml:mmm .....................

A e hrooms sauce
4 with mushrooms in -
.................... 5N ) 3 & 1 Stuffed ﬂb::ﬁ“ Reis und Pilzen in Pilzsosse

14,00

.........................................

16,00

leba...
igos l&ﬂivpollkuwclnrcezchm
:olish ,!:':m" (stew with meat and cabbage served in bread bowl)

: irotleib
i ischer Art, servicrt im Brot
Bigos nach altpolnisc]
. Maczanka po krakowsku
A Pork in sauce served in a bread roll
A Krakauer Tunke

17,00
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Zrazy wolowe w sosie sliwkowym...
Beef in plum sauce
R ouladen in Pllaumensauce

Aty



9.5.8.
Say what happens in the story.

Lekcja 10

= Michel thinks he knows Peter well and everything about him.
@ That's why he is surprised when he accidentally learns that Peter
=" works in a private language school. He teaches German there.
After classes at the language school, Peter hurries to get to his
dorm, because city transportation in the evening is not so good
as during the day. Wojtek, his colleague, drives him to the dorm,
although Peter would prefer him not to go to all this trouble.

You will learn days of the week in Polish and
express the time of day. You will also learn
Polish verbs of motion, which make

a system of their own.

Your next project is about the place where
you work or study.

9.5.9.
Imagine you are the man in the picture. What do you say?

9.5.10.
Imagine you are the woman in the picture. What do you say?

9.5.11.
Ask your classmates some questions in order to find out who:

a) does not eat meat,
b) likes chocolates,
c) eats only twice a day.
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10.1.1. Hotel ,Forum”. Restaura-

cja. Peter spotkat tu znajomego.

Teraz wraca do stolika.

Peter: Przepraszam, ale spotka-
lem kolege z pracy.

10.1. Kolega z pracy

Michel: Jak to, z pracy?

Peter: Tak, bo ja pracuje.

Michel: Niemozliwe. Nic o tym nie
wiedziatem.

Peter: Ty nic nie musisz wie-
dzie¢, bo to ja pracuje.

Michel: Nie masz za malo czasu na
swoje studia?

Peter: Czasunie mam za duzo, to
prawda. Ale na pewno
mam za malo pieniedzy.
Dlatego pracuje.

Michel: Gdzie dostates prace?

Peter: Poszedlem do prywatne;j
szkoly jezykéw obcych
i tam mnie przyjeli. Ucze
niemieckiego.

Vocabulary

autobus (m G autobusu) bus

bo because, for

dlatego that is why, because

dostac + Ac. (dostane, dostaniesz Perf.)
lo get, to receive

jesh if

Jjezdze (jezdze, jezdzisz Imperf.) o go
by means of a vehicle

klopot (m G Klopotu) trouble, embarass-
ment

komunikacja (f G komunikacji) commu-
nication, traffic
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malo little, > za malo too little

niemozliwy, -a, -e Adj. impossible

obcy, -a, -e Adj. foreign, strange

odwiezé¢ + Ac. (odwioze, odwieziesz
Perf.) to give somebody a ride

pieniadze (pl., G pl. pieniedzy) money

pora (f G pory) time, season; > o tej po-
rze at this time

praca (f G pracy) work, job

pracowac (pracuje, pracujesz Imperf.)
to work

10.1.2. Prywatna szkota jezykéw ob-
cych. Pokdj profesorski. Peter
skoriczyt lekcje niemieckiego. Wy-
piera sie¢ do akademika. Wchodzi
Wojtek, jego kolega z pracy.
Wojtek: Jedziesz do domu?

Peter: Tak. Spiesze si¢, bo mam
duzo pracy, a komunika-
cja o tej porze nie jest do-
bra.

Wojtek: Czym jezdzisz do akademi-
ka?

Peter: Stad jezdze tramwajem na
Salwator, a potem autobu-
sem.

Wojtek: Musisz dhugo czekac?

Peter: Czasami tak.

Wojtek: Wiesz, jesli si¢ spieszysz,
moge cie odwiez¢ samo-
chodem.

Peter: Dziekuje bardzo, ale nie

chcialbym ci robi¢ ktopo-

s
Woijtek: Peter, cos ty!? To zaden
klopot. Jedziemy.

Vocabulary

prawda (f G prawdy) truth

robi¢ + Ac. (robie, robisz Imperf.) 7o

do, to make
samochoéd (m G samochodu) car

skonczy¢ + Ac. (skoricze, skornczysz

Perf.) to end, to finish
szkola (f G szkoly) school

tramwaj (m G tramwaju) tram, streetcar

uczyé + G (ucze, uczysz Imperf.) to teach

wchodzi¢ (wchodze, wchodzisz Im-
perf.) to come in, to enter

wracac (wracam, wracasz Imperf.) tore-
turn, to come back

wybierac sie (wybieram sie, wybierasz
sie) to set out (on one’s way)

zaden, zadna, zadne no, none
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Warto zapamietac te stowa!

ZAWODY

EDUKACJA: 1. uczeni (szkoly podstawowej); 2. uczen (liceum); 3. na-

uczyciel (szkoty podstawowej); 4. student . .
(uniwersytetu). (uniwersytetu); 5. profesor

HANDEL: 6. sprzedawczyni, ekspedientka; 7. klient.

PRACA FIZYCZNA: 8. robotnik: 9 ; £0) S :
12. elektryk. » 9. murarz; 10. gérnik; 11 kierowca;
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10.2. Gramatyka jest waz'hg

GRAMMATICAL COMMENTARY

10.2.1.
Future tense of the verb by¢

1. (ja) bed-¢ 1. (my) bedzi-emy
2. (ty) bedzi-esz 2. (wy) bedzi-ecie
3. on, pan 3. oni, panstwo,
ona, pani  bedzie panowie bed-3
ono, to one, panie

As you can see, the endings of the verb byc¢in the future tense are the
same as the endings of the -¢, -esz conjugation in the present tense.
The stem appears in the two forms: bed- (I person sg. and 3™ person
pl.) and bedzi- (every other form).

The future tense of the other imperfective verbs is formed by ad-
ding the infinitive to the future of the verb byc.

Bede studiowac. Bedziesz pracowac etc.

10.2.2.
Verbs of motion, part 2

The verbs of motion form a system based on the opposition is¢ and
jechac (see 7.2.5.).

The table below presents basic oppositions typical of the verbs of
motion, taking into account perfective and imperfective verbs. The
opposition between these two types of verbs is very important in Polish
and other Slavic languages. It will be discussed in more detail in Lesson
12 (see 12.2.). Here we concentrate on imperfective verbs:

is¢ to go, to walk
chodzic¢ to walk, to go
jechac to go

(jechac samochodem jako kierowca) to drive
(jecha¢ samochodem jako pasazer) to ride
(jechaé rowerem) to bike, to cycle

jezdzic to travel, to ride

179



OT VroMal

Imperfective verbs Perfective verbs

the beginning of

; actions aimed at actions aimed at s
meaning a continuous

the end of an

one direction various directions Setion action
is¢ chodzi¢ pojsé przyjsé
present: present: future: future:
ide, idziesz chodze, chodzisz  pojde, pojdziesz przyjde,
przyjdziesz
past: past: past: past:
‘to walk’ szedfem, sztam  chodzitem, poszedtem, przyszedtem,
chodzitam posztam przysztam
future: future:
bede szeat, bede choadzit,
bede szta bede chodzita
Jjechaé Jjezdzic pojechaé przyjecha¢
present: present: future: future:
Jjade, jedziesz Jjezdze, jezdzisz pojade, przyjade,
pojedziesz przyjedziesz
toride, past: past: past: past:
totravel’ jechatem, JjezZazitem, jeZdzitam pojechatem, przyjechatem,
Jjechatam pojechatam przyjechatam
future: future:
bedejechat, bede jezdzit,

bede jechata bede jezdzita

Jadg autobusem.  I'm going by bus.
I'm taking a bus.

Dzisiaj jadg do pracy autobusem, ale czesto Jeidzie samochodem.
Today I am riding a bus to work, but I often go by car.

Teraz ide do kawiarni, ale czesto chodze tu do biblioteki.
Now I am going to a café, but I often go to the library here.

10.2.3.
Syntactic functions of the instrumental, part 2

The syntactic functions of the instrumental were discussed in Lesson
5. Another function, not presented before, refers to verbs of motion
derived from the verb jechac¢ (e.g. jetdzic, pojechac, przyjechad). The noun

180

[ Iﬂ Expressing time: days of the week

in the instrumental appearing after these verbs denotes a mleans of
A :
gransport that is used to move from place to place. For example

Do pracy Peter jezdzi tramwajem, a potem autobusem.
1 Wojtek jezdzi do pracy samochodem.
Robert i Michel jadq do Wieliczki busem.

7 Krakowa do Warszawy ludzie czesto jeidiq pociggami.
Michel jedzie do Warszawy ekspresem.

Note the following two things: 1) the noun in the instrumental is used
after the verb without a preposition; 2) the function of the instrumental
we refer to here justifies well the name of the case: instrumental.

10.3. Jak to powiedzie¢?

COMMUNICATIVE COMMENTARY

tactic structure
name of the day e

poniedziatek
wtorek
sroda
czwartek
piatek
sobota
niedziela

w + Acc.

The word we is a variant of the preposition w, used whenever w a(ii;dt
to the next word (here: name of the day) would form a con;lci1 e
cluster difficult to pronounce. The mark w(e). czwartek mear(l)sf e
may say either w czwartek or we czwartek. Applying the r.mmeDe el
defines time independently of the moment of speaking. “ t[()) -
on the moment of speaking, the days may be also referre

following way:
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The moment of speaking

przedwczoraj wczoraj dzisiaj/dzis

10.3.2.
Expressing time: parts of the day

Here are the expressions defining parts of the day:

rano (7:00 - 8:00)

przed potudniem  (9:00 — 12:00)

w potudnie (12:00)

po potudniu (12:00 — 5-6 P.M.)

wieczorem (5-6 P.M. - 8-9 P.M.)

w nocy (9P.M. -6 AM.)
Examples:

ge wtorfzk rano miatem kurs polskiego, a wieczorem ogladatem film w telewizji
ten piqtek przed potudniem wucze sie, a wieczorem ide do dyskoteki. ¥

10.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

10.4.1.
Answer the questions using nouns in the instrumental:

Example:
Czym jezdzisz do akademika? Do akademika Jjeidie tramwajem (tramwaj)

Czym Robert jezdzi do domu? (pociag)

.................
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jutro pojutrze

Answer questions as in the example. Use
~ Example:

................................
& »

10.4.2.

Jdziesz do Agnieszki? Teraz wie, ale czesto tam ¢

Idziecie do teatru? Teraz nie, ale..... . &8
Jedziecie do Warszawy? Teraz nie, ale . o
Czy Peter jedzie do Wojtka? Teraz nie, ale . ...
Czy oni jada do pracy? Teraz nie, ale . . . .. S E .
Jedziesz do Pragi? Teraz nie, ale 10 PORIE NN
Robert jedzie do domu? Teraz nie,-ale..........
Idziesz do Petera? Teraz nie,ale ...........coocenene

Czy on idzie do Basi? Teraz nie,ale . ......co.cveeeenain

10.4.3.
Give answers using the future of the verb by¢:

Example:

Jestes w Michela? (u Michela = at Michel’s place). Teraz nie, ale bede tam
Jjutro.

Jestescie u Robertar Teraz nie, by e L L o sl 2 e
Jestes u Agnieszki? Teraz pidiadel ot DRI e S, SURAE SRS . Lo R
Czy on jest u Wojtkar Teraz nie, a0l TUE ATt REALL A v o
Czy ona jest u Michela? Teraz T A s
Czy jestem u Basi? Teraz nie, Ml L s e R R
Czy jestesmy u prof. Nowaka? Teraz nie,ale...........cocveveee
Czy one sa u taty? Teraz nie, R s B s ns s v > 40

10.4.4.
Answer the questions about the means of transport you use:

Example:
Czy jeidzisz busem? Tak, busem jezdze do instytutu.

Czy jezdzisz autobusem? B e e Ty SO
Czy jeidzisz pociagiem? T A SRR A A G R R R -
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10.4.5.
lSiEZ .w‘l;’il:;l?means of transport you like to use and which ones you do not

Lubig¢ jezdzi¢

......................
....................

10.4.6.

Remember your last trip to Poland or any other foreign country. Which
means of transport did you use?

...................
.................

10.4.7.
Complete the responses as in the example:

Example:
— Jedziemy do kina. Takscwkq! — Nie, tramwajem.

—Jedziemy do teatru. Tramwajem! — Nie,
—Jedziemy do opery. Autobuse m! - Ni
— Jedziemy do Wroclawia. Pociagiem!
- Jedziemy do dom L
— Jedziemy na u

—Jedziemy do Agn

10.4.8.
Give the names

.......

Example:
pan, ktory studi

pani, ktéra s
pan, ktéry u

ani, ktérauczydzieci=............. ... 0en oL,
pan, ktory kieruje samochodem =...................
pani, kt6ra kieruje instyputem =. .. ... . ... 000 DT
pan, ktéry kieruje uniwersytetem =..................

10.5. Czy umiesz to powiedziec?

COMMUNICATIVE ACTIVITIES

10.5.0.
Do you remember what happened in the last lesson? Say it in Polish.

10.5.1.
Check whether you understand the dialogues 10.1.1. and 10.1.2.:

true false

Michel spotkat kolege = pracy.

Peter uczy niemieckiego.

Peter ma duzo pienigdzy.

Peter spieszy si¢, bo ma duzo pracy.

Peter jezdzi do pracy tramwajem i autobusem.
Wojtek chce odwieic Petera samochodem.

10.5.2.
Ask a partner about their plans for this week and make notes of what

they are going to do. Next talk about the partner’s plans using expres-
sions like w poniedziatek rano:

poniedziatek

...............................
.........
......................
..........................
..............................
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10.5.3.

Do the exercise as shown in the example:
Example:

[dziesz dzisiaj do Agnieszki? Nie, bylem wezoraj [-1].

u)rzedwczoraj [-2] wezoraj [-1] dzisiaj [0] jutro [1] pojutrze [+2] |
Idziesz dzisiaj do muzeum?

................................ [-2]
MBSO MIAR ok tonf oelt 1ot Barrocscend oot e [0]
Jedziecie pojutrze do Katowic? .............. ... . . ko 1]
Jedaiesz dzisiaj do domw?.. ooy [+1]
JUtro 1dziesz do Pracy? s v ue it emin boesmns o [+2]
Robert idzie dzisiajdo teatru? . .............. .. . ... [-1]
10.5.4.

Answer the questions about what you usually do on particular days of
the week:

Co robisz w SCdaTele ranog 7. L0 e st ob i
Co robisz w Pltek weczorem? . TYRONM? DT Yininiho suby gl
Co robisz w poniedziatek popotudnivz. .. ... ... .. .. . . .
Co robisz we wtorek przed potudniem?

Co robisz w srode w PURUIECeS L 0 S 1on Hrods 1saisy & o
Co robisz w czwartek po potudniu?

Co robisz w niedziele wieczorem?

............................

........................

10.5.5.

Say which day of the week you like n
Bardzo lubie

...................

.................................

10.5.6.
Say which day of the week you do not lik
Nie lubie Yo A

.........

S S sisie e e o e AR L e e 0.
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10.5.7.
Say when you li
Why?
Lubie uczy¢ si¢ . ..

......

;‘2(.)51;18;:he text 10.1.1. you have learned that Peter works in a private

lJanguage school. Try to imagine the school, note down all the facts and
an 5
~ then talk about it to the group.

Jak nazywa si¢ szkota?
B T e e L
I 10 [0 Pracier s el iowh Bt ot
QR v ez IROIR? . s Wit land of Stmebleaabshe
J(;zyki,ktc‘)rychuczyszkola: .....
QR FUE (C G EOAIDEL - WOLEZANIR G -WINARY-Shs
R N g 1. v S
Kto jest dyrektorem szkoly? ........... ...

10.5.9. . ..
Write your answer to the following e-mail:

‘Czegé Agnieszka!

Mam nowa prace. To jest miedzynarodowa firma marketjr.lgowa. iz—
stem bardzo zadowolony. Atmosfera jest bardzo mita. Pensja wysoka.

Dyrektor sympatyczny.
Co z Twoja praca? Znalaztas nowa?

Pozdrawiam
‘Tomek

e here I work or study”

PROJECT: “The place where 1 w e
Com‘:)lete the table and present your company to the group. If yo

a student, talk about your university.
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irma: 0.5.12. :
s rlra]k about the owner of this business card:
Adres:
Liczba pracownikow: Szkota Jezykow Obcych
P ; LANGUE
A Sckion A o Sylwia Kwiatkowska
DYREKTOR
Koledzy z pracy:
. : ' tel.: (022) 976 77 87
Twoje stanowisko: J ‘ fax: (022) 976 77 88
| .ed.pl
i j ' 1. Starej Gruszy 10 www.langue.ed.pl
Jak nazywa sie Twoja firma? ul. A @lanoue
Gdzie ona jest? 03-289 Warszawa

Ilu ma pracownikéw?
Jaki jest twoj dyrektor?

i 25.13. L
i doksd el 11)(:)5y(:u recognize these trade names? What kind of companies are they?
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Co robisz w firmie?

10.5.11.
What do they do? Match words and their definitions:
L. [ nauczyciel A. | sprzedaje towary.
= 2. | informatyk B. | leczy chorych.
5 3. | lekarz C. [ wystepuje w teatrze.
> 4. | kucharz D.| pisze programy komputerowe.
I Ty 2
) 5. [ sprzedawca E. [ uczy dzieci i mlodziez.
6. | aktor E. | przygotowuje positki.
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Lekcja 11

/ himself. That’s why he has gone shopping. At the market he buys

@ Michel wants to invite Robert to dinner, which he will prepare

vegetables and fruit, and meat and other products at the

grocer’s.

You will learn how to do shopping

in Polish: ask for goods, check
their quality, wonder about the price,
and, finally, pay for them.

You will also make the future tense of
imperfective verbs and use pronouns ktos
‘somebody’ and cos ‘something’.

Apart from that, you will learn about
the most important regions
in Poland and their historical names.
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Lekcja 11

11.1.1. Michel i Peter Sa w miescie.
Michel pojechat po zakupy, a Pe-
ter do pracy. Teraz Michel jest na
targu. Kupuje Jjarzyny i owoce.

* £ JRe- .
e -2 .y
Y A Q 3
£ :
Lo Aad N Rl

{/ 20 ) '?,/‘f/ -
R A8 Y Raie ¥ o7

11.1. Czy te jabika sg stodkie?

Michel: Czy te jablka sa stodkie?

Pani:  Tak, pyszne, Prosze¢ pana.

Michel: To poprosze kilogram.

Pani:  Prosze bardzo, Czy coS jesz-
cze?

Michel: Prosze jeszcze banany.

Pani:  Ile?

Michel: Tez kilogram.

Pani:  Asalaty pan nie chce? Cze-
sto pan bierze...

Michel: Dzigkuje pani bardzo.
Wiasnie zapomniatem.
Prosze dwie. I to juz
wszystko. Ile ptace?

Vocabulary

albo or
baleron (m G baleronu) ham in bladder
banan (m Gbanana) banana
braé + Ac. (biore, bierzesz Imperf.),
wziaé + Ac. (wezme, wezmiesz Perf.)
lo take, to buy
chudy, -a, -e Adj. lean, without much fat
chyba probably, maybe
czesto often
dawac + Ac. (daje, dajesz Imperf.) ¢
give, > da¢ + Ac. (dam, dasz, dadza
Perf.) to give
deka decagram, 10 grams
ile how much, how many
Jjablko (n G jablka) apple
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jakis, jakas, Jjakies a, some, any

Jarzyna (f G jarzyny) vegetable

Jjechac (jade, jedziesz Imperf.) to go; >
pojechac (pojade, pojedziesz Perf.)
to go

kietbasa (f G kielbasy) sausage

kilogram (m G kilograma, abbr. kilo)
kilogramme

kostka (f G kostki) bar

kosztowac (only: kosztuje, kosztuja) 7o
cost

kroi¢ + Ac. (kroje, kroisz Imperf.) to
cut, to slice; > pokroié + Ac.

(pokroje, pokroisz Perf.) # cut, to
slice

11.1.2. Sklep spozywczy. Michel
robi zakupy.

Michel: Prosze chleb i kostke ma-
sla.

Pani: Prosze bardzo. Cos jesz-
cze?

Michel: Czy jest chuda kietbasa?

Pani: Te¢ moge polecic.

Michel: Prosze dwadziescia deka.
Czy ma pani baleron?

Pani:  Jest juz nieduzo, tylko ten
kawatek.

Michel: Nie, dzi¢kuje, jest za thu-
sty. A ma pani szynke?

Pani: Prosze, bardzo tadna. Ile
dac?

Michel: Pietnascie deka.

Pani:  Pokroic?

Michel: Prosze. Ile to wszystko be-
dzie kosztowac?

Vocabulary

kupowac + Ac. (kupuje, kupujesz I{n-
perf.) to buy; > kupi¢ + Ac. (kupie,
kupisz Perf.) to buy

mowic + Ac. (méwie, méwisz Imperf.)
lo speak, to say, to tell; > powiedziec¢ +
Ac. (powiem, powiesz Perf.) to speak,
to say, to tell

nazywac + Ac. (nazywam, nmz Im-
perf.) to call, to name; > nazwaé + Ac.
(nazwe, nazwiesz Perf.) to call, to name

okolica (f G okolicy) neighbourhood

owoc (m G owocu) fruit

placi¢ + za + Ac. (place, placisz Imperf.)
to pay; > zaplaci€ + za + Ac. (zaplace,
zaplacisz Perf.) to pay

polecac + Ac. (polecam, polecasz, po-
lecaja Imperf.) (o recommend; > pole-
ci¢ + Ac. (polece, polecisz Perf.) to
recommend L

zny, -a, -e Adj. excellent, delicious

Elflsep);m G sklepu) shop, store, > sklep
spozywczy food store

specjalny, -a, -e Adj. special

spozywczy, -a, -e Adj. consumable

szynka (f G szynki) ham

targ (m G targu) market

thusty, -a, -e Adj. fat, greasy

zakup (m G zakupu) purch@a > zaku-
py (pl. G zakupéw) shopping
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Warto zapamietaé te stowa!

WARZYWA | OWOCE

OWOCE: 1. jabtko; 2. gruszka; 3.
6. banan.

WAR-ZYWA: 7. ziemniak; 8. marchewka; 9. pietruszka; 10. por; 11. ka-
pusta; 12. salata; 13. kalafior; 14. pomidor; 15. ogérek; 16. cebula.

sliwka; 4. pomararicza; cytryna;
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11.2. Gramatyka jest wazna

GRAMMATICAL COMMENTARY

11.2.1.
Future tense of the imperfective verbs

In 10.2.1. we noted that the future tense of the verb bycis a very useful
form, because it is used to create the future tense of imperfective verbs,
which will be discussed in Lesson 12.

The future tense of imperfective verbs is created by adding to the
future forms of the verb by¢ the infinitive of the inflected verb.

The future tense forms of the verb robi¢ are as follows:

1. (ja) bede robi¢ 1. (my) bedziemy robic
2. (ty) bedziesz robic 2. (wy) bedziecie robi¢
3. on, pan 3. oni, panowie,
ona, pani bedzie robi¢ panstwo beda robic¢
ono one, panie
Examples:

— Co bedziesz robic jutro wieczorem?
— Jutro? Nie wiem, co bede r0bic jutro wieczorem
koncert. Nie wiem jeszcze...

— Co robi Michel? :
— Michel jest na targu. i robi zakupy. Kupuje
— Czy kupit cos jeszcze?
— Tak, potem kupit chleb, masto, kiethase i sz

Roberta.

11.2.2,
Indefinite pronouns ktos, cos

In Lesson 6 you have learned the pronouns w
kto? co? jaki? gdzie? kiedy? :

These pronouns have their equivalents called indefinite pronouns.
Formally they can be distinguished from interrogative pronouns only
by the morpheme s, which is added at the end: kios, cos, jakis, gdzies;
kiedys.
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The morpheme -s gives the pronouns the meaning of indefiniteness,
when the speaker does not know exactly who or what is meant or he or
she knows but does not want to talk about it:

ktos somebody, someone; anybody, anyone
cos something; anything
Jakis some, a; any
gdzies somewhere, some place
kiedys once; some day, sometime
Examples:
— Co bedziesz pic?
— Cos zimnego.
— Moze piwo?

— Zimne piwo moze byc.

Czy jest ktos w domu?  Ts there anybody in?
Ktos wypit mojq herbate. Someone has drunk my tea.

= Prosze chleb i kostke masta.
— Proszg bardzo. Cos jeszcze?
= Czy jest chuda kiethasa ?

Kiedys bylem w Tokio.  Some time ago I was in Tokyo.
Kiedys bede w Tokio. Some day I will be in Tokyo.

11.2.3.
Expressions such as cos zimnego

Expressions such as cos zimnego are used when the speaker means not
only the thing but its characteristic feature. In the example from 11.9.9.
the speaker wants to say that it is not important what he or she will
drink, but rather the fact that it is cold. Note that the adjective used
after the pronoun cos is always in the genitive, e.g.

— Co cheesz jesc?

— Cos gorgcego.

— Moze zupe pomidorowq?

— Gorgca zupa pomidorowa?.. Dlaczego nie? Prosze!
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— Co bedziecie robic?

— Cos interesujqcego. e

— A co jest dla was interesujgce’ : .

- Moz'e]my liczyé po polsku. To jest trudne, ale inleresujace.

11.3. Jak to powiedziec?

COMMUNICATIVE AND CULTURAL COMMENTARY

The conditions of shopping in Poland change very fast, and become

~ petter and better. Unfortunately, prices also change very fast. What

does not change so rapidly is the people working in shops, but even

iceable changes.
there are already some noticea
hereBecause of all the changes, it is difficult to quote the names of

shops and types of goods that are sold in them. The symptoni?ocnt:tx)rllg
is that foreign products and English LIS b.eC(?me VC;'Y Ty
As a result of this, shopping in Poland 5 beginning to 55 :

ing abroad, thus getting easier and easier for the foreigner: - .
L gOne has to remember that in Poland it is common to pay in cash.
Credit cards or checks are used in shopping centers, department
stores, large restaurants, etc. .

Here are some useful expressions:

11.3.1.1.
Asking for merchandise:

Czy jest chleb? y £
Czy jest stownik polsko-angielski?
Czy sq papierosy?

Prosze chleb, mleko i kilo cukru.
Prosze mi to pokazac.

Prosze mi pokazac te torbe. Czy moge zo

11.3.1.2. :
Asking for permission to try something og

Czy moge to przymierzyc?
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Czy moge praymierzy

11.3.1.3.
Asking for the p i

1le to kosztuje? f.a
Ile kosztuje chleb?

To za drogo (dla mnie). :
Ta torba jest bardzo tania. Czy to dobra jakos
Ta torba jest za droga. Prosze pokazac tariszq.

11.3.1.5.
Deciding and asking for the price:

Nie, dzigkugje.
1le ptace?

Lle to | kosztuje?
bedzie kosztowac?

Tak, |prosz.
kupuge.
biore.

11.3.1.6.
Asking for the cash-desk:

Gdzie mam zaplacic? (Prosze zaptacic) w kasie nr 2
Gdzie sig ptaci? :

11.3.1.7.
Asking for the change:

Prosze to rozmienic¢ (na drobne).
Czy ma pan (pani) drobne? Chceg rozmienic.
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We recommend the sentences with the demonstrative pronoun
{0, which are the most universal and suit every context, especially when
ou do not know or remember the names of products to which you
refer.
We do recommend shopping in the market (especially vegetables,
fruit, flowers) and buying Polish products. They are usually cheaper
and their quality is by no means worse than that of the Western goods.

11.3.2.
Regions of Poland
The whole territory of Poland is divided into several regions. The old-
est of them is Wielkopolska (Great Poland) with its largest city Poznan.
It was here that the Polish state emerged in the 10™ century. In the
south of Poland Malopolska (Little Poland) is an important region.
Here lies Cracow, the former capital of Poland. Also in the south there
is Slask (Silesia), known for its industry. The largest cities of Slask are
Wroctaw and Katowice. Warsaw, the present capital of Poland, lies in
Mazowsze (Mazovia), which is in the center of the country. In the north
of Poland there are two regions: Pomorze (Pomerania) and Mazury
(Mazuria). Mazury, known as “the land of a thousand lakes”, is a region
where Poles like to spend their holidays. The winter capital of Poland
is Zakopane, a town in the Tatra Mountains, the highest range of the
Polish part of the Carpathians, where Poles do winter sports.
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11.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

11.4.1.

Complete the blanks with the proper future tense forms of the verbs
in brackets:

Example:
Agnieszka bedzie czytac (czytac).

Ania to kolezanka Agnieszki. Teraz jest w domu, ale potem

(by¢) w pracy. Po potudniuona................. . . (jes¢) obiad
W restauracji z kolega z pracy. Potem pojedzie do Agnieszki. Agnieszka
................. (uczyc) ja jezyka hiszpariskiego. One tez . ... ...
.......... (pisac) list do Hiszpanii.

11.4.2.

Answer the questions using the verb robic as in the example:
Example:

Zrobites zadanie? Nie, ale zaraz bede robic.

Zrobitas obiad? Nie,

.....................................

11.4.3.

Make sentences as in the example:

Example:

Jest szynka. Musze kupic troche szynki. (troche)
Jestmieko. .. Nl e N L AR (litr)
Jestkictiasal . f. Guereihef 00 iRl 8 (pot kilo)
i e P W S i (5 dkg)
Jestehleb.. Jooldpd\ ... 0. ..\ st (pot)
JESTCOCacolh. . . ingt . oo [N el e (butelka)
Jest Pt KRNI L . 0 e (butelka)
11.4.4.

Ask for the following newspapers and magazines at the kiosk:
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f [Newsweek POISKAT - 5t o als 3 e oiliate Ao SRR R G SR

BIREETKAL . . i see st e b SRS SN et S

[Wprost]
R zcta Wyborcza] ......c.oovniiiiiiienenies

[Rzeczpospolita]
[Prz}{jaciélka] .................................

4.5. . ; .
:jlomplete the following dialogue with the appropriate words:
Blzyte ............ sg stodkie?

— Tak, pyszne, . . . ......... pana.

—Toproszg ............
— Prosze bardzo, czy . . ......... .
— Prosze¢ jeszcze . . ....... ..

i g v o o e A S bierze.
R pan nie chce '
— Dzigkuje . ........... bardzo. Wlasnie . . . ......... Prosze dwie.
Itojuz............
11.4.6.

Complete the following dialogue with the proper combinati.ons (;ft::(::
ters and, referring to information in 0.5.1., explain the spelling o

and three-letter combinations.

— ...y jest chuda kietbasa?
— Te moge polecic. :
— Pro....¢ dwa......e....a deka. ...y ma pani baleron?
— Jest juz nieduzo, tylko ten kawatek. : J
— ..., .....ekuje, jestza thusty. A ma pani ....ynke: |
— Pro....e, bar....o ladna. Ile dac?

— Pietnas....e deka.

— Pokroic? :
— Pro....e. Ile to w....ystko be......e ko....towac:

11.4.7. ]
Give antonyms to the following words:

Example:
duzo — mato
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duzy -
czesto -

11.4.8.

Write the names of fruits you buy frequently:
SRR RIBIIC e oAl s~ o o ek a0} 9t} islgenoD

11.4.9.

11.4.10.

11.5. Czy umiesz to powiedzie¢?

COMMUNICATIVE ACTIVITIES

11.5.0.
Do you remember what happened in the last lesson? Say it in Polish.

11.5.1.
Check whether you understand the dialogues 11.1.1. and 11.1.2.:

true false

Michel przyjechat do miasta do pracy.
Michel kupuje jabtka, banany i satate.
W sklepie Michel kupuje baleron.

Na targu Michel kupuje kietbase.
Michel lubi chudg szynke i kiethase.
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11.5.2. |
Ask for the price as in the exa
Example: ,

Prosze chleb. Ile kosztuje ten chleb?

Prosze maslo. . ....... a8k . ... ...
Proszejabtka. ... ... ... LY
Prosze baleron. ................... .S S . ...
Prosze szynke. ................. b REEEEEE
Prosze banany. .................. 0% X - SR -
Bz salate. ... ... ... de e M e s o e
ProSze€ PAPIErOSY. ... .ccoonnnuurreasennnereesee e .

11.5.3.
Make remarks on the price as in the example:

Example:

“Ta szynka jest za droga. Czy jest tarisza (cheaper)?

Tomasto....... 18 wants 10 TiNa. TS FONSE Taiay, e et arsa e
I Rchlchll IS granarmoiner 1G3T COMERT, W Sy « ra e chiet o
Ty 1 v Y T RO NP
BERDINO . .. E e A G4 SREEUaRl ARBREfeRRE e e e et
B kiclbasa: : ;¢ sitees Siaing b drer AL I RS Feiha o e A1 e ié st
BEECWATIO - 2 - 7 o o 2 ditiod i d s Biriries €1 d Subeted TmBidinses o el RARELR . S ina

11.5.4.
Ask for merchandise as in the example:

Example:
Jest satata. Prosze satate.

Jestkielbasa. ................ Jest chle'b.
Hest kawa. .........ccoiiveons Jest cuklli:r. ..............

i v tszynka. .......... ...
IS PIWO. ..o Jor
Jestwodka. ................. Jestmaslo. ...........

11.5.5.
Encourage people to eat and drink as in the example:

Example: . -~
Jest jeszcze piwo. Prosze bardzo, moze troche piwa:

AL e R R RRRRERL R e SRR
Jestjeszcze kawa. .ol . .o ii it



Jest jeszcze szynka.
Jest jeszcze wino.

Lekcja 12

Do we know everything about Michel? Perhaps he may surprise
/ us with something?

Jest jeszcze salata.
Jest jeszcze wodka.
Jest jeszcze chleb.

After dinner, Michel asks Robert for help, because he wants to
11.5.6. find his Polish family. He tells the history of his family.
You are preparing a party. Note down ten items you should buy: His maternal grandparents were Polish, but came from two
B Y: different regions: grandmother from Matopolska (Lesser Poland),

...................................................... and grandfather from Slask (Silesia). They both emigrated to
France. His grandmother was eight years old, his grandfather
eighteen. They met in France and later got married. At home they
spoke Polish, outside — they used French. Their daughter,
Michel’s mother, could speak Polish when she was a small child.
11.5.7. . Later she spoke only French. She studied in Paris and married

. - a Frenchman. As a child, Michel could speak only French to

Make remarks on various goods as in the example: ' all his family. But when he studied in Paris, he began learning
Polish. Now he wants to find his Polish family, because after
the war his grandmother lost contact with them.

Example:
Nie lubie tortu. Wole sernik.

ot oy M S AN e ! Emigration is a frequent phenomenon in
.................................. - the history of mankind. It has been part of Polish
................................... history since the end of the 18" century. In this
................................... lesson you will learn about Polish political and
"""""" ' economic emigration.

Nie lubie kietbasy.
Nie lubie bulionu.

The system of tenses in Polish is simple: you al-
ready know the present, past, and future tenses.
They are all the tenses. What complicates

the situation is the aspect of ,.the basics
of which you will leargin this_ n. . §




12.1.1. Hotel studencki. Pokéj
207. Michel i Robert sa w pokoju.
Jedza kolacje.

Michel: Chce ci¢ prosi¢ o pomoc.

Robert: Prosz¢ bardzo, masz jakis
problem?

Michel: Tak, ale to jest specjalny
problem. Chce znalei¢
swoja polska rodzine.

Robert: Przeciez jestes Francuzem.

Michel: Tak, jestem Francuzem,
ale polskiego pochodzenia.

\H 72 F QgL

J

. 12.1. Chce znalezé swoja polska rodzine

Lekcja 12

12.1.2. Akademik. Pokéj Michela.
Michel opowiada historie swojej
rodziny. ‘

Moja babcia nazywata sie Zofia Ku-
bicka. Wiem, ze urodzila sie w Ra-
domyslu kolo Mielca, chyba
w 1920 roku. Kiedy miata osiem
lat, wyjechata z rodzicami do Nie-
miec. Potem cata rodzina wyjecha-

Vocabulary

babcia (f G babci) grandmother

caly, -a, -e Adj. whole

dokladnie Adv. exactly, precisely

dziadek (m G dziadka) grandfather

dziadkowie (pl., G pl. dziadkéw) grand-
parents

gn}ina (f G gminy) community, municipa-

ity

gornik (m G gérnika) miner

informacja (fG informacji) information

kontakt (m G kontaktu) contact

ktos somebody, someone

206

liceum (n, uninflected in sg., N pl.
licea) secondary school, high school

maz (m G meza) husband

pamietac + Ac. (pamietam, pPamietasz
Impert.) to remember, to keep in mind, >
zapamietac + Ac. (zapamietam, zapa-
mietasz Perf.) to remember, to keep in
mind

pisac + Ac. (pisze, piszesz Imperf.) o
write; > napisac + Ac. (napisze, napi-
szesz Perf.) to write

la do Francji. Ojciec babci byt we
Francji gornikiem, a babcia byta
robotnica. Tam babcia poznala
dziadka. On tez byl Polakiem, ale
urodzil sie na Slasku. Kiedy skorni-
czyt 18 lat, wyjechat do Francji i byt
tam gornikiem. Dziadkowie mowili
po polsku, ale moja mama juz nie
znata polskiego. Méwita tylko po
francusku. Mama skorczyta li-
ceum, a potem studia w Paryzu...
Mama wyszla za maz za Francuza
i dlatego ja nazywam si¢ Des-
champs.

Mama powiedziala mi, ze rodzina
dziadka juz nie mieszka w Polsce.
Wszyscy sa w Belgii, albo we Fran-
cji. Nie wiemy, czy kto$ z rodziny
babci mieszka w Radomyslu, albo
w okolicy. Po wojnie babcia nie
miata kontaktu z rodzina.

12.1.3. Hotel studencki. Robert
rozmawia z Michelem.

Robert: Czy wiesz, kiedy dokladnie
urodzila sie babcia?

Michel: Nie pamig¢tam, ale zaraz
sprawdze. Tak, mam...

Robert: Musimy zebrac wszystkie
informacje i napisac¢ do
gminy w Radomyslu.
Chetnie ci pomoge.

Vocabulary

pochodzenie (n G pochodzenia) origin,
descent

pomagac¢ + D (pomagam, pomagasz
Imperf.) to help, to aid; > poméc + D
(pomoge, pomozesz Perf.) to help, to
aid

pomoc (f G pomocy) help

robotnica (f G robotnicy) worker

rodzice (pl. only, G pl. rodzicéw)
parents

rodzi¢ (sie) (rodze sie, rodzisz si¢ Im-
perf.) to bear, to be born; > urodzi€ (si¢)
(urodze sie, urodzisz sie¢ Perf.) to
bear, to be born

rodzina (f G rodziny) family

rok (m G roku) year

sprawdza¢ + Ac. (sprawdzam, spraw-
dzasz Imperf.), to verify, to check; >
sprawdzi¢ + Ac. (sprawdze, spraw-
dzisz Perf.) to verify, to check

wojna (f G wojny) war

wszyscy (m-pers.), wszystkie (non-
pers.) all, every

wychodzié¢ (wychodze, wychodzisz Im-
perf.) to go out, to go away; > Wyjs¢
(wyjde, wyjdziesz Perf.) {o go out, to
go away

wyjezdzaé (wyjezdzam, wyjezdzasz
Imperf.) to go out, to go away;
> wyjecha¢ (wyjade, wyjedziesz
Perf.) to go out, to go away

zaraz at once, directly

zbiera¢ + Ac. (zbieram, zbierasz Im-
perf.) to collect, to gather, > zebraé +
Ac. (zbiore, zbierzesz Perf.)
to collect, to gather

znajdowaé + Ac. (znajduje, znajdujesz
Impert.) to find;> znalezé + Ac. (znaj-
de, znajdziesz Perf.) to find
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Warto zapamietac te stowa!

1. urodzi¢ sie, urodzilem sie;
2. rosnac, urosnac, urostem;

chodzitem do szkoty;

4. chodzi¢ do szkoly Sredniej,
chodzitem do liceum;

5. studiowac na uniwersytecie,
studiowalem;

6. miec chlopaka, narzeczonego,
miec dziewczyn(;, narzeczona,
miatam chlopaka, miatem
dziewczyne;

7. ozenic sie, ozenilem sie;

8. wyjs¢ za maz, wyszlam za maz;
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9. spodziewac sie dziecka,
spodziewatam sie dziecka;
3. chodzi¢ do szkoly podstawowej, 10. urodzi¢ dziecko,

urodzitam dziecko;
11. mie¢ dziecko, mialem dziecko;
12. wychowywac,
wychowa¢ dziecko;
13. miec¢ rodzine, mialem rodzine;
14. pracowac, pracowatem;
15. zachorowag, zachorowalem;
chorowa¢, chorowatem:;
16. wyzdrowiec¢, wyzdrowialem;
17. starze¢ sie, starzeje sie;
18. umrzeé, umart.

12.2. Gramatyka jest wazna

GRAMMATICAL COMMENTARY

12.2.0.
Aspect of verbs

12.2.1.

Significance of aspect

Almost every English verb is equivalent to two Po%ish \ferb.s. This is.so,
because Polish verbs express the aspect of an action, 1.e..1nforr.nat1f)n
whether an action has been completed and has accomplished its aim
or not. Verbs which refer to the action which either has be.en comple-
ted or will be completed are perfective verbs. Those wl.uch refer.to
the action which is still not completed or is repeated, are imperfective

verbs. Pak
In English the fact of duration, or completion is expressed by prop-

er tenses. Because in Polish there are only three tenses, the perfec-
tiveness and imperfectiveness is expressed by separate verbs, e.g.:

robi¢ Weczoraj robitem zadanie, kiedy przyszedt kolega.
to do, (Imperf.) |
to make zrobié Wczoraj wieczorem zrobitem zadanie, a potem
(Perf.) czytatem ksigzke.

12.2.2.

Aspect versus tenses

Because perfective verbs refer to the completed actions, in cin-
sequence they have only two tenses: the past tense (here the speaker
knows that the action has been completed) and future t?nse f'orIE)’ls
(here the speaker expresses his belief or will that the action will be
completed), e.g.:

Wezoraj wieczorem zrobitem zadanie, a potem czytalem ksiqzke.

Zrobie to zadanie jutro po pobudniu, kiedy przyjade do domu ze szkoly.

i i ture.
Future tense of the perfective verbs is the so-called S{mpleff;luture
In this case we use the present tense forms in the meaning (; i
(verbs robi¢ and zrobic are inflected according to the same p
eg.
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Adam robi zadanie.
Adam zrobi zadanie.

Imperfective verbs have three tenses: past, present and future, eg:

Wezoraj robitem zadanie, kiedy przyszedt kolega.
Teraz nie mam czasu, bo robie zadanie.

Bede robic to zadanie jutro po potudniu, kiedy przyjde ze szkoty.

The chart shows the relations between the aspect and tenses:

. tenses
s L past present future
imperfective + + + (future composite)
perfective + - + (simple future)
12.2.3.

Forming perfective verbs

The analysis of the aspect pair robic — zrobi¢ implies that some perfective

verbs differ from the imperfective ones in a prefix added to the im-
perfective verb (see the first group). It is true in case of some Polish
verbs. It is easy to differentiate between both forms in such a situation:

the longer verb is perfective, and the shorter one is im

perfective. Un-
fortunately,

there are no clear rules defining which prefixes form the
perfective verbs, and that is why students have to remember what is
the perfective form of the known imperfective verb.

Here are examples of such aspect pairs for the already familiar

verbs:
VERBS ;
1. Perfective verbs formed by adding a prefix
imperfective chcie¢ chee, chcesz
perfective Zechcie¢ zechce, zechcesz
imperfective czekac czekam, czekasz
perfective poczekac poczekam, poczekasz
imperfective czytac czytam, czytasz
perfective przeczyta¢ przeczytam, przeczytasz
imperfective dziekowac aziekuje, dziekujesz
perfective podziekowac poaziekuje, podziekujesz
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imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective

interesowac sie
zainteresowac sie

is¢
pojsc
Jjechac
pojechac
jesc
zjesc
jezdzic
pojezdzi¢
konczy¢
skoriczyc
kroic
pokroi¢
lubic
polubic
mieszkac

pomieszkac (troche)

myslec
pomyslec
pamigtac
zapamietac
pi¢

wypic

pisac
napisac
ptacic
zaptacic
podobac sie
spodobac sie
prosic
poprosic
robic

zrobi¢

rodzic sie
urodzic sie
rozmawiac
porozmawiac

interesuje sie, interesujesz sie
zainteresuje sie, zainteresujesz sie
ide, idziesz

pojde, pojdziesz
Jjade, jedziesz

pojade, pojedziesz
jem, jesz

zjem, zjesz
Jjezdze, jeZdzisz

pojezdze, pojeZdzisz

koncze, konczysz

skoncze, skonczysz

kroje, kroisz

pokroje, pokroisz

lubie, lubisz

polubie, polubisz

mieszkam, mieszkasz
pomieszkam, pomieszkasz
mysle, myslisz

pomysle, pomyslisz
pamietam, pamietasz
zapamietam, zapamietasz
pije, pijesz

wypije, wypijesz

pisze, piszesz

napisze, napiszesz

ptace, ptacisz

zaptace, zaptacisz

podobam sie, podobasz si¢
spodobam sie, spodobasz sie
prosze, prosisz

poprosze, poprosisz

robie, robisz

zrobie, zrobisz

rodze (sie), rodzisz (sie)
urodze sie, urodzisz sie
rozmawiam, rozmawiasz
porozmawiam, porozmawiasz
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imperfective rozumiec rozumiem, rozumiesz
perfective zrozumie¢ zZrozumiem, zrozumiesz
imperfective Spieszyc¢ sie spiesze sie, spieszysz sie
perfective pospieszyc sie pospiesze sie, pospieszysz sie
imperfective Szukac Szukam, szukasz
perfective poszukac poszukam, poszukasz
imperfective uczyé ucze, uczysz

perfective hauczyc naucze, nauczysz
imperfective uczyc sie ucze sie, uczysz sie
perfective nauczyc sie naucze sie, nauczysz sie
imperfective znac znam, znasz
perfective poznac poznam, poznasz

2. Perfective verbs formed by a change of the stem suffix

imperfective dawac daje, dajesz

perfective dac dam, dasz

imperfective dostawac dostaje, dostajesz
perfective dostac dostane, dostaniesz
imperfective kupowac kupuje, kupujesz
perfective kupi¢ kupie, kupisz
imperfective odwiedzac odwiedzam, odwiedzasz
perfective oadwiedzi¢ oadwiedze, odwiedzisz
imperfective - poleca¢ polecam, polecasz
perfective poleci¢ polece, polecisz
imperfective poznawacé poznaje, poznajesz
perfective poznac¢ poznam, poznasz
imperfective przedstawiac przedstawiam, przedstawiasz
perfective przedstawic przedstawie, przedstawisz
imperfective Sprawdzac Sprawdzam, sprawdzasz
perfective Sprawazic Sprawdze, sprawdzisz
imperfective zZostawac Zostaje, zostajesz
perfective zostac

Zostane, zostaniesz

3. Perfective verbs formed by a stem alternation and a change
of the stem suffix

imperfective nazywac
perfective nazwac

nazywam, nazywasz
nazwe, nazwiesz
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imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective

odmawiac
odmowic
odwozic
odwieZ¢
opowiadac
opowiedzie¢
pomagac
pomoc
przepraszac
przeprosic¢
spotykac
spotkac
wracac
wrocic
wybierac sie
wybrac sie
zaczynac
zaczaé
zamawiac
zamowic
zapraszac
zaprosic
zawozic
zawiez¢
zbiera¢
zebrac

odmawiam, odmawiasz
odmowie, odmowisz
odwoze, odwozisz

odwioze, odwieziesz
opowiadam, opowiadasz
opowiem, opowiesz
pomagam, pomagasz
pomoge, pomozesz
przepraszam, przepraszasz
przeprosze, przeprosisz
spotykam, spotykasz
spotkam, spotkasz
wracam, wracasz

wroce, wrocisz

wybieram sie, wybierasz sie
wybiore sie, wybierzesz sie
zaczynam, zaczynasz
zaczne, zaczniesz
zamawiam, zamawiasz
zamowie, zamowisz
zapraszam, zapraszasz
zaprosze, zaprosisz
zawoze, zawozisz

zawioze, zawieziesz
zbieram, zbierasz

zbiore, zbierzesz

4. Perfective and imperfective verbs with two different stems

imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective
imperfective
perfective

brac

wzia

ktasc
potozyc
mowic
powiedzie¢
ogladac
obejrze¢
przyjmowac
przyjac

biore, bierzesz
wezme, weZmiesz
ktade, ktadziesz
potoze, potozysz
mowie, mowisz
powiem, powiesz
ogladam, ogladasz
obejrze, obejrzysz
przyjmuje, przyjmujesz
przyjme, przyjmiesz
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imperfective wchodzic wchodze, wehodzisz
perfective wejsc wejde, wejdziesz
imperfective widzie¢ widze, widzisz
perfective zZobaczyc Zobacze, zobaczysz
imperfective wychodzic wychodze, wychodzisz
perfective wyjsé wyjde, wyjdziesz
imperfective wyjezdzac wyjezdzam, wyjezdzasz
perfective wyjechac wyjade, wyjedziesz
imperfective Znajdowac Znajduje, znajdujesz
perfective Znalez¢ Znajde, znajdziesz

imperfective

. - ye’bs WhiChhave the imperfectwe form qhiy

byc Jjestem, jestes
imperfective cieszyc sie ciesze sie, cieszysz sie
imperfective dyrygowac dyryguje, dyrygujesz
imperfective kosztowac ile kosztuje?
imperfective miec mam, masz
imperfective moc moge, mozesz
imperfective musiec¢ musze, musisz
imperfective pracowac pracuje, pracujesz
imperfective stychac (in the expression: Co stychac?)
imperfective Studiowacé studiuje, studiujesz
imperfective uwielbia¢ ‘uwielbiam, uwielbiasz
imperfective wiedzie¢ wiem, wiesz
imperfective wole¢ wole, wolisz

Examples:

Wezoraj robitem zadanie, kiedy przyszedt kolega.
Yesterday evening I was doing the assignment when my friend came.

Wezoraj wieczorem zrobitem zadanie, a potem stuchatem radia.
Yesterday evening I did the assignment and then I listened to the radio.

Wezoraj wieczorem zrobitem zadanie, a potem wystuchatem programu o Pola-
kach we Lwowie.

Yesterday evening after I had done the assignment I listened to the
(whole) programme on the Poles in Lvov.
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All the actions in these sentences are in the past tense, because
they all took place yesterday. In the first sentence the main action is
imperfective (robitem zadanie) because the speaker was still perform-
ing it when his friend arrived (perfective action — the friend arrived
(przyszedt)). In the second sentence the first action was completed
(zrobitem) and only then was the second action begun, which is pre-
sented here as an incomplete action (imperfective). In the third sen-
tence the sequence of actions is similar (zrobitem, a potem wystuchatem),
but the second action is presented as being complete, because the
speaker listened to a particular programme from beginning to end.

Czesto odwiedzam mojq kolezanke, Basie.
Jutro na pewno odwiedze mojq babcie.

Czesto zamawiam tu zupe pomidorowq, ale dzisiaj zamdowig barszcz czerwony.

Czesto robig zakupy w tym sklepie.
Jutro na pewno zrobig zakupy na targu.

Przez kilka dni pisatam referat (paper), ale jeszcze go nie napisatam. Moze
Jutro go skoricze.

Przez dwa lata uczylem sie jexyka polskiego na uniwersytecie w Australii, ale
nigdy nie nauczylem sie go dobrze. Mysle, ze tu, w Polsce naucze sig go szybko
i bardzo dobrze.

12.3. Jak to powiedziec?

COMMUNICATIVE AND CULTURAL COMMENTARY

12.3.1.
Expressing time: the use of the adverbs czesto, rzadko

The activities we do can take place once in a long time or be repeatej
rather regularly. The activities we do many times are always expriss'e
in Polish by imperfective verbs, which are accompanied by adverbs:

czesto often, frequently
rzadko rarely, seldom, infrequently
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tydzien dwa razy na tydzien
miesiqc dwa razy na miesiac
rok dwa razy na rok

Prosze pic to lekarstwo dwa razy dziennie.

Please drink this medicine twice daily. 9
Bardzo lubie tariczy¢ i dlatego do dyskoteki chodze dwa razy na tydzien.
I love dancing and that’s why I go to a disco twice a week.

12.3.3;
" Expressing time:

12.3.3.

The use of imperfective verbs after the verbs zaczynac, koriczyc, przestac
seoompanicd by R T ————" Imperfective verbs are also used after the verbs zaczynac, koriczyc, prze-
accompanied by adverbs such as codziennie, co tydzien:

stac, because the activity expressed by these verbs either begins or is in

co godzing every hour progress, €.g.: o
codziennie every day, daily — Napisates zadanie? Have you wntten. i homework:
co tydzien every week — Nie. Dopiero zaczynam pisac. No. I'm only beginning.
co miesiqc every month i homework?
ik ¢ ever}’ S — Napisales zadanie? Have you written Yotué i
; ox e o . ‘m j nis .
soddn lata everr;] Zwo years . — Jeszcze nie, ale juz kovicze pisac. Not yet, but I'm jus )
. i r homework?
— Napisales zadanie? Have you Wﬂltten tyol‘; s
: 2 ) . : ¢ not, be
As can be seen, the word co, which we know as an interrogative — Niestety nie, bo musiatem przestac Unfortunately
pronoun, appears here as a preposition that precedes the noun in the pisac. I had to stop.
accusative and refers to regular repetition, eg.:
Co tydzier w niedziele chodz¢ na obiad do restauracji orientalnej. | 12.3.4. e e
Telefonuje do mamy nie bardzo czesto, co miesiqc. Poles an e

Emigration from the Polish territory began with .th.e collapse of the
Polish state in 1795. Ever since then national uprisings caused m?gz
people fearing persecution to emigrate. Political emigrants of the

Of course, it may happen that an activity must be done regularly
not only every day, but even several times a day. To talk about such
situations we also use imperfective verbs and ex

pressions such as raz century usually settled in Europe, and the largest Polish community at

ko ) ; i ris.

v " et ;lrrln;l:rllzli:eg: (111;11; (1));l the 19" century economic emigration bega;r;
raz dziennie once a day The people were mostly Polish peasants., who in the 'USA be;:glj an
dwa razy dziennie twice a day kers in large American cities (e.g. in Ch.lcag(?, Detrah, New th ern, Bra-
kilka razy dziennie few times a day in Brazil they settled in colonies in the interior of three sou
wiele razy dziennie many times a day

do Sul), where they

emigration. In Polish

chle n rezid”);-«that is use to
In the expressions given the word raz appears in the singular or s : » eber read”) tha
plural (razy) with the adverb dziennie. If the time frame used is not o |

a day, but a week, month or year, the expression will look as follows:
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Economic emigration continued in the period between the first
and the second World Wars. The destination countries included the
USA and Western Europe. Representatives of this emigration are Mi-
chel’s grandparents he is talking about in Lesson 12.

After the second World War a great number of Poles who fought
in various countries all over the world did not return to Poland due to
the newly established socialism and Soviet dominance. The last large
wave of emigration was connected with the Solidarnos¢ (“Solidarity”)
movement in 1978-1985.

The largest communities of Polish descent are in the USA
(6 542 000), Brazil (over 650 000), France (650 000), Byelorus
(418 000), Lithuania (257 000), Ukraine (219 000), Germany
(241 000), Great Britain (155 000), and Australia (124 000). All in all
10.5 million Poles and people of Polish origin live in 80 countries out-
side Poland. The citizens of other countries who are of Polish descent
are in Polish referred to Polonia. The autochthonous Polish population
in Lithuania, Byelorus, Ukraine and Czech Republic is called Polacy
(Poles).

The Poles have created genuine centers of Polish culture, which
are in large cities of Europe, both Americas and Australia: in Paris,
London, Berlin, New York, Chicago, Curitiba in Brazil and Melbourne
in Australia. It is said jokingly that the two largest Polish cities in the
world are Warsaw and Chicago.

12.4. Powiedz to poprawnie!

EXERCISES IN GRAMMAR

2.4.1. . .
;’ut in the correct form of the verb, choosing between perfective or

imperfective aspect:

Example: : :
Kiedy bytem w domu, (szed, przyszedt) prezyszedt do mnie Andrzej.
...... ksiazke, (telefonowalt,
i tatem, przeczytatem) . ........ e, now
ﬁteg}cjf(;rzl}(;wal) : P .............. do mnie Pawel. (méwil, powiedziat)

, ze jutro bedzie ciekawy koncert. Pawel (kupowatl,

Fapil) L o bilety na koncert i chcial mnie (zapraszac, zapro-
sic’I)) .............. (zgadzam sig, zgodzilem si¢) . . . .. sl
z przyjemnoscia. Jutro (ide, pojde) .. vviiienns z nim na ten ciekawy
koncert.

12.4.2.

Complete these sentences according to the following pattern:

Codziennie (ja) robie zadania po kolacji.
Jutro zrobie zadania przed kolacjq.

Peepliol ot O B wiF AT salna, e CURRRIRDOT T * ° 228
TULEO o 55100 13 202 BB A me SRR atstao€l- Sivr sonkrh S 07l - 2 TORR
B i R ¢ e S A et

JUtEoy - L et SRR - £ R

12.4.3. ‘ 4
Complete the following sentences using the correct form of the ver

chodzié. Then rewrite these sentences according to the following pattern:
Codziennie (ja) chodze z psem na spacer.

Zaraz pdjde % psem 1@ SPACET. ., o i L
Codziennie(my)...............................'.‘.' ........
Ly DRI T S TT S A VRIS S AT
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...........
............
..

12.4.4.

Put in the imperfective form of the verb according to the followin
pattern: =

Napisates zadanie? — Weasnie kovicze pisac.

Przeczytaliscie artykut?
Napisaliscie zadanie?

....................
.....................
................

................
......................

124.5. g
Answer the questions from Exercise 12.4.4. according to the followin
pattern: .

Napisates zadanie? — Jeszcze nie. Dopiero zaczqlem pisac.
Jeszcze nie.
Jeszcze nie.
Jeszcze nie.
Jeszcze nie.
Jeszcze nie.
Jeszcze nie.

....................

.......................
...................

12.4.6.
Use perfective verbs as in the example:

Example:

Zaczynam pisac zadanie. Jutro napisze zadanie.

Zaczynam rozumiec aspekt. Jutro ;... e

Zaczynam uczy¢ sie polikiego. Za'rok . . LERRE I E G R

..............
.............
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12.4.7.

Use perfective verbs in the past tense:

Example:

John uczy sig jezyka polskiego, ale ja juz nauczyltem sie go.

BT DHC DIWG AlE TERIIEEEEE . . . ...« oo ot ai bomsin 5 e
Pani Ewa robi obiad, ale pani Mariajuz..................... ... ..
Adasje obiad,ale Krzysjuz .. ........ ... ... ... ... .. ... ...
Robert placi za ksiazke, ale Micheljuz . ............ ... ... ... ..
WA pisze zadanie, ale Zuzanna juz . . ..o er oo s
ek koriczy tekst, alemyjuz. ... 0L L UV DT UUUUT L
S LD O e Gricyammmnae A AR TIIONY |
Krystyna zamawia obiad, aleonejuz......................... ...

12.4.8.
Use imperfective verbs as in the example:

Example:
Wezoraj wrdcitam wczesnie, ale czesto wracam pozno.

Wezoraj Agnieszka zaplacita w kawiarni sama, ale czesto Robert . . . . ..
za nia. Wczoraj pojechalem autobusem, ale czesto . .......... tramwa-
jem. Wczoraj poszta z nim, ale czesto .. ......... sama. Wczoraj Michel
wypil biala kawe, ale czesto . ......... czarna. Wczoraj wyjechata z nim,

aleczesto............. sama.

12.4.9.
Fill in the blanks with the
and its correct form.

powtdrzyc;,

Example:

Jennifer
Robert . . ... s



ja do kawiarni? Co ona teraz . . ... ...... 2V ORRES. 5 s e
tekst, bo Ewa i Jennifer juzgo .......... .. 8 o BT R S
Roberta w kawiarni. Czy ty czesto . ... ....... .. go tam?

12.5. Czy umiesz to powiedzie¢?

COMMUNICATIVE ACTIVITIES

1 TS

12.5.1.
Check whether you understand the texts 12.1.1. — 12.1.2.: : ey - DR . cosnsntsnsnsrageouseoths s getates s ertsa

true false I ...

Michel i Robert jedzq obiad u Michela.

Michel jest Francuzem polskiego pochodzenia.
Rodzina babci wyjechata do Francji.

Dziadek Michela byt gornikiem.

Matka Michela nie znata polskiego.

Robert i Michel napiszq do gminy w Radomyslu.

12.5.2,

Michel does not say why his grandmother’s parents left for France, or
why his grandfather also went there. What do you think were the rea- 3 th
sons for their emigration to France? Exchange your views with the group. Label each region of Poland with its appropriate name on the map

below:

o

12.5.3.

Michel says his grandfather was born in Silesia. Do you know other re-
gions of Poland and where they are s1tuated? Match the names of the
regions with the photographs Write ;

region. :
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12.5.5.

Do you think Michel’s grandparents spoke good French? What do you
call the situation where someone speaks Polish and French? Can you
think of any other examples?

12.5.6.

PROJECT: “Emigration in my family”

Think for a while if there has been emigration in your family. Say who
left, where, and when. If you do not remember, find out by asking
someone in the family.

Note: presentation of all projects should take place in class with all
students participating.

Kto wyjechat?

Dlaczego wyjechal?

Kiedy wyjechat?

Skad wyjechal?

Dokad wyjechal?

Czy w nowym kraju miat sukcesy?

!
12.5.7.
Do you happen to think that e.g. the situation of foreigners studying in ‘
Poland can also be a case of emigration but short-term and temporary?
How different is the situation of students abroad and the one of ordi-
nary emigrants?

12.5.8.
Michel’s grandparents emigrated to France. Do you kn where Poles ™
emigrated most frequently? To answer this questic can he

information about the number of people of Polish
continents: - | it
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a)

Ry the number
continent of Polish origin ) ol s
(in thousands)
Europa 2 608 3;
Australia 124 ;
Ameryka Péinocna 6 948 i
Ameryka Potudniowa 782

(S. Dubisz, Jezyk polski poza granicami kraju, 1997, s. 36)

b) In each sentence select the name of the appropriate country:

W Ameryce Pétnocnej najwiecej ludzi polskiego pochodzenia mieszka
(USA, Kanada)

W Europie najwiecej ludzi polskiego pochodzenia mieszka

.......... (Biatorus, Francja) ‘ - ong)
W Ameryce Poludniowej najwiecej ludzi polskiego pochodzenia miesz

SRR STy (Argentyna, Brazylia)

12.5.9. .
Do you know when, where and how your parents met? Talk about it to

your group.

.5.10. : 3
:)20 you have a family in Poland? Do you keep in touch? If not, woul

you like to find them?
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12.5.11.
;l(r)rtilgraﬁon.was very in.q.)ortant for the history of Poland in the 19" and
ot centuries for political and economic reasons, but many people
f:::grated from other countries as well. Do you know where people
m your country (e.g. Germany, France, Italy, Sweden, China Japzn
> ’

Mexico) emigrated? .
@ Lekcja 13
o R SN czesto emigrowali do
e e
......................................................... R e e e
............... Agnieszka is telling her about Michel, about his studies in Paris

....................... ' and Krakéw. Basia can see that Agnieszka likes Michel,
she likes talking to him and being with him. Because Basia knows
Robert, Agnieszka’s boyfriend, she asks what Robert thinks of
all this. Agnieszka can see no problem: Robert and Michel are
friends, she is Robert’s girlfriend, but she also likes to be

around Michel. Everything is OK.

You will learn how to express the time
using the names of months and seasons
of the year. You will learn about Polish
religious and state holidays.

You will learn how to use the locative
case, the fourth most frequently used

grammatical case. It is necessary in
te_people and events.




Lekcja 13

13.1.1. Mieszkanie Agnieszki.
Agnieszka rozmawia ze swoja przy-
Jjaciotka, Basia. Rozmawiaja o Mi-
chelu.

Basia: A ten twéj nowy znajo-
my? Jak on ma na
imie?

Agnieszka: Michel. Jest Francu-
zem.

Basia: Mieszka w Paryzu?

Agnieszka: Nie w Paryzu, a w Lil-
le. Ale teraz jest w Kra-
kowie.

Basia: Dlaczego zaczat studio-
wac w Polsce?
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13.1. Dla mnie jest czarujacy!

Agnieszka: Byt kiedys w Krakowie,
chyba mu si¢ podoba-
to... Teraz odkryt, 7e ma
polskie pochodzenie.
To dodatkowa motywa-
gja, zeby tu studiowac.

Basia: Lubisz z nim rozma-
wiac?

Agnieszka: Bardzo! Czesto rozma-
wiamy o literaturze,
sztuce, o filmie... Ja mu
mowi¢ o Polsce, a on
opowiada o Francji.

Basia: To wspaniale, ze macie
podobne zaintereso-
wania.

Agnieszka: To prawda. Ale wiesz,
on nieduzo wiedziat o
Polsce, o naszej kultu-
rze. Przy okazji méwie
mu o tym.

Basia: Poza tym to tadny chio-
pak.

Agnieszka: Tak, Jjest wysoki, przy-
stojny, mily... Lubi tan-
czyc, jest dowcipny...
Dla mnie jest czarujacy!

Basia: A co na to Robert?

Agnieszka:Robert? Nic. Przeciez
to jego kolega!

Vocabulary

czarujacy, -a, -€ Adj. charmi.ng
czasami, czasem Adv. sometimes
czesto Adv. often :
dodatkowy, -a, - Adj. additional
dowcipny, -a, -e Adj. wilty :
film (m G filmu) film, movie
kiedys once, at one time
kino (n G kina) cinema
kultura (f G kultury) culture
literatura (f G literatury) literature :
motywacja (f G motywacji) motivation
nawet Adv. even
odkry¢ + Ac. (odkryje, odkryjesz Perf.)
to discover A
okazja > occasi on >przy okazji on that
occasion
opowiadac + Ac. + Dat. (opowiadam,
opowiadasz Imperf.) to tell ' o
pochodzenie (n G pochodzenia) g
> polskiego pochodzenia of Polish ori-

ain

podobny, -a,-e Adj. (do kogo) similarto sb
pomyst (m G pomystu) idea
prawda (f G prawdy) truth > to prawda
that’s true
przystojny, -a, -e Adj. handsome
rzeczywiscie Adv. really
spotyka¢ + Ac. (spotykam, spotykasz
Imperf.) tomeet ;
tanczy¢ + Ac. z + I (taicze, tariczysz Im-
perf.) to dance
wreszcie at last
wspaniale Adv. magnificent
zacza¢ (zaczne, zaczniesz Perf.) to st.an‘
zainteresowanie (n G zainteresowania)
interest .
zaskakujacy, -a, -e Adj. surprising
zeby in order to
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I - styczen, II - luty, III — marzec, IV — kwiecieri

VII - lipiec, VIII - sierpien, IX — wrzesieni, X —
pad, XII - grudzier. :
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V —maj, VI - czerwiec,
pazdziernik, XI - listo-

13.2. Gramatyka jest wazna

GRAMMATICAL COMMENTARY

13.2.1.
Locative singular and plural

Locative is probably the most difficult case in Polish, because of the
alternations of phonemes within the stem. However, it is one of the
four mostly used Polish cases (the others are nominative, genitive and
accusative), and thus it has to be learned well.

Nom. sg. Loc. sg.

To jest Krakow. On jest teraz w Krakowi-e.
Lublin. w Lublini-e.
Szczecin. w Szczecini-e.
Paryz. w Paryz-u.
Radomysl. w RadomysI-u.
Gdansk. w Gdansk-u.
pokoj. w pokoj-u.

To jest Warszawa. On jest teraz w Warszawi-e.
szkofta. w szkol-e.
klasa. w klasi-e.
Polska. w Polsc-e.
Praga. w Pradz-e.
Francja. we Francj-i.
todz. w todz-i.
Belgia. w Belgi-i.

To jest miasto. Ona jest w miesci-e.
Zabrze. w Zabrz-u.

To sa Katowice. On jest teraz w Katowic-ach.

The rules for forming locative are the same for masculine and neu-
ter genders. The ending employed depends on the kind of the noun
stem ending. Whenever the stem ends in a hard consonant (except
for k, g, ch) the noun takes -¢ ending in the locative, which results in
palatalization of the preceding consonant or consonants. Whenever
the stem ends in a soft consonant ($, %, ¢ dZ, %, j), hardened (¢, @z, 5% %
1, ¢z, di) and k, g ch the noun takes -u ending in the locative. The
exception from this rule are the forms o panu, w domu, 0 synu.
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Locative of feminine nouns is formed by adding the suffix - to the
hard consonant stem endings. It should be keptin mind that the nouns
with stems ending in -£, -g, -ch behave in a regular way, i.e. they take
the -¢ ending which palatalizes the preceding consonant. Locative of
the feminine nouns ending in a soft consonant is formed by adding -;
ending (we Francji, w £odzi) and the locative of nouns with stems end-
ing in a hardened consonants take -y.

Locative plural in all the mentioned types of nouns is formed by
adding the ending -ach.

The chart shows the consonant alternations taking place in the
locative:

hard consonants ending the stem of

masc., fem., neut. nouns fem. nouns
Nome.p . b ' m f wis. 7z I el sdichr: o k g ch
loc. pi bi mi i wi si 7z Qlr . cl iz c dz sz

The consonant changes may be accompanied by vowel changes in
the stem, occurring in accordance with the following scheme:

vowels

. € - -a-; -e- -0 -6 -0~ -e-
alternation
in the Nom. lipiec miasto aniof koscioft
in the Loc. w lipcu w miescie 0 aniele w kosciele

As we can see, the change of the ending in the locative may be

accompanied by the change of several sounds which often very much
distorts the original word, e.g.

Nom. miast-o

Loc. w miesci-e, where the ending -¢ is accompanied by three alter-
nations: t: ci, s: §, a: e.

18.2.2.
Syntactic functions of the locative

A. Locative, as is suggested by its name, serves mainly to define a place.
Then it takes the prepositions w, we, na, P2y, po, e.g.:
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Urodzitem sie w Krakowie.
Mieszkam w Polsce.
Studiuje na uniwersytecie.
Bytem na poczcie.

w Gdaﬁéku T w Kotobrzegu w Olsztynie w Szczecinie
w Bydgoszczy w Biatymstoku w Poznaniu w Warszan:
w Zielonej Gorze w todzi we Wroctawiu
w Lublinie w Kielcach w Opolu w Katowicach
w Zamosciu w Krakowie w Rzeszowie w Polsce

B. Locative is used also to define time (month, year). Then it takes the
preposition w(e), e.g.:

Bytem w Warszawie w maju. .
Przyjechatem do Polski w paZdzierniku.
Bytem w Polsce w 1998 roku.

C. Locative is also used in the prepositional phrases defining the ob-
ject. It takes the preposition o, e.g.:

Mowimy o Polsce.

Mysle o domu.

D. What is also worthy of note is the syntax of the verbs kochac si¢ w +
Loc., zakochac si¢ w+ Loc.:

Robert kocha si¢ w Agnieszce.
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Adam zakochal si¢ w Ewie.
Ewa zakochata sie w Adamie.

13.2i3.
The locative singular and plural of modifiers

Note the endings of adjectives qualifying nouns in the locative case:
Jestesmy w tadnym miescie.

Jestesmy w polskim miescie.

Jestesmy w naszej stolicy.

Jestesmy w polskiej stolicy.

Jestesmy w tadnych gorach.

Jestesmy w polskich gorach.

Masculine adjectives and pronouns in the locative singular take
the ending ym (when their stem ends in a hard consonant, except -k,
-8)- When their stem ends in a soft consonant and -k, -g they take the
ending -im (ex.: w polskim miescie, o dbugim zadaniu, w tanim swetrze).

Feminine adjectives and pronouns in the locative singular take the
ending -¢j which softens - and g (now spelt -ki-, -gi-), e.g. w polskiej
stolicy.

In the locative plural all adjectives and pronouns take the ending
-y¢h (when their stem ends in a hard consonant, except -k,
(when their stem ends in a soft consonant or -+, -g).
13.2.4.
The locative of personal pronouns

-g) or -ich

Nom. ]ja |ty

lon l ona lono lmy | wy loni l one
Loc. © @ [0 [© | [ |© | (o)
mnie | tobie|nim | niej | nim | nas was | nich | nich
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13.3. Jak to powiedziec¢?

COMMUNICATIVE COMMENTARY

13.3.1.
Expressing time: months and seasons

KIEDY?

months
(Loc.)

w styczniu

seasons
(Instr. or w+ Loc.)

zimaq, w zimie
w lutym

w marcu

wiosng, na wiosng (Ac.) w kwietniu
w maju

w czerweu

w lipcu
w sierpniu

we wrzesniu

latem, w lecie

w pazdzierniku
w listopadzie
w grudniu

Jesieniq, w jesieni

When we want to talk about the season of ‘the year wl‘le.nhsorm;(;
thing happens, we use the names of the seasons in two ways. eit Z A
use them in the instrumental (zimg, wiosng, laten?, . ]eszemq)},1 0; ;vme i
a prepositional phrase, in which after t.he: prepo_smor'ls'w F) e
the season appears in the locative (w s §ir w lecie, w jesieni). —

In denoting the month when somet}.u'ng happens}; we z:n ; Zf 99
the prepositional phrase with the preposmcm w an.d t Ie na Pt
month in the locative (w styczniu, w maju, w listopadzie). P eage gt
several names of months end in -¢7i and -ec. Remember a fout b Y
nantal alternations which take place in the .stem‘ and thi i:llcthe '
appearing in the last syllable in the nominative disappear
tive (it is the so-called shifting -¢-).
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13.3.2.
Polish holidays

Another very important holiday in Poland is All Saints’ Day, which
always falls on 1% November. It is the day to remember the dead and
visiting in great numbers
the graves of both relatives
and war or national uprising
casualties.

The holidays celebrated in Poland can be divided into religious and
state holidays. The most important religious holidays are common to
all Catholic countries in the world, but in Poland they are celebrated
in a more traditional manner. The most important church holiday is
Christmas Day, which always falls on 25® December, but in Poland
Christmas starts with Christmas Eve dinner that is celebrated as a com-
mon family meal on the evening of 24" December. After dinner many
people go to church to participate in the midnight mass called paster-

ka. The Christmas Eve dinner (Wigilia) starts with wishes and breaking
: the wafer (optatek). 25
December is the day for
the family, and holiday vis-
its are usually paid on 26
December, on the second
day of Christmas. Christ-
mas is the most family-ori-
ented holiday in Poland
and for this reason just be-
fore the holiday people
travel to be together with
their family.

VOCABULARY: Wszystkich
Swietych, (iS¢ na) cmentarz,
grob, chryzantemy (kwiaty), pa-

li¢ lampki, wspominac.

In Poland two state holidays are celebrated: 3 May and 11" No-
vember. The first of them is the anniversary of the 3" May ConstituFion
of 1791. It was the first in Europe, a relatively modern constitution,
adopted to salvage the declining
Polish state.

The holiday of the 11" No-
vember is the anniversary of the
reemergence of the Polish state
Pl in 1918 after more than 120
A years of dependence (from the
so-called third partition in 1795).
The holiday falls on 11" Novem-
ber, because on that day the Po-
lish Regency Council handed
over power to J6zef Pilsudski in
g Warsaw.

VOCABULARY: Boze Narodzenie, Wigilia, kolacja (wieczerza) wigilijna, opta-

tek, famac si¢ optatkiem, sktadac¢ zyczenia, prezenty, pasterka, spiewac koledy,
ubierac choinke.

Easter usually falls at the end
of March or in April. Easter in Po-
land lasts for two days — Easter Sun-
day and Monday, but it starts on Holy
Saturday with blessing food. A very
popular custom is smigus-dyngus, or
pouring water on one another on
Easter Monday.

VOCABULARY: Wielka Sobota, Swiece-
nie, iS¢ do Swiecenia, is¢ do kosciota,
Wielka Niedziela, sniadanie wielkanoc-
ne, pisanki (jajka), baranek.
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13.4.3.

13.4. Powiedz to poprawnie! v fo A .
Use names of foreign cities in the locative as in the example:

EXERCISES IN GRAMMAR Example:
Teraz mieszkam w Krakowie. Przedtem mieszkatem w Tuluzie. (Tuluza)
Iljss.:;;mes of Polish cities in the locative: Juan mieszka w Krakowie'. Yrzedtem oL L Ae T Sobinh e (MadryF)
. . Pierre mieszka w Krakowie. Przedtem . ................ ... .. (Paryz)
Fple ? Helena mieszka w Krakowie. Przedtem . ............. ... ... (Praga)
Jedziesz do Krakowa? Tak, jutro bede w Krakowie. } Natasza mieszka w Krakowie. Przedtem . .................. (Moskwa)
B O e " 92 mieszkasza w Krakowie. Przedtem . . ... ... oo el (Lond)fn)
e e B A : fteraz mieszkamy w Krakowie. Frzedtem ........L ool (I'Serlnf)
B O ] Teraz mieszkaja w Krakowie. Przedtem .................. (Wieden)
B o Eablinas Tak L : Teraz mieszkacie w Krakowie. Przedtem .................... (Rzym)
Jedzieszdo Przemysla? Tak, ............................... !
R O Olszmar Tak, .. ... et : 15.4.4. il R o AL .
B Gl ok, e ¢ Use nouns and adjectives in the locative singular:
N ok, oo, o oo bl 1 Example:
Jedziesz do Torunia? e Lol do e sl Jadims Michel rozmawia z nig o literaturze. (literatura)
}:gzil::; gz zz:;:zg;; """"""""""""""""""""" : B Wi Ay Z NN O e s e v vt g o s s (fra%nall:ski film).
L e T'ak . .,- . daahiaa One rozmavs{ia.jq o UL s RPN 3 g T (przystiyn);) kj:r;ﬂg;
Teduiesz dnKatowics Tak G G e e (.I;l-) ’ Oni rozmamaj:?\[ 0_ ................................... szlyki - >
; B SR TR S e s : L0F WY TOZMAWIACHE 10 00 tas - s s v nsvcese s s RS sl (polskie filmy):
D aM TS o L s L (pl.) " L HCe POTOZMAWIAC 0. « s o s mvinwicisin s oo Al SFARBGE (Roberti Michel).
: CovrommawialaSznim o, ..o oove oo ool Sodiusigo R (nas.i rod%ice)?
13.4.2 Labic rogmawiaCznimnyy . Lunia . Jo oued sl (sztuka Japo.r'lska).
e i i LUDBZ COMNawWiaC ZE TONA O « v.oco s v+ o ovvoildib 4005 (muzyka brazylijska)?
Use names of foreign states in the locative as in the example:
Sple: 13.4.5.

To jest Polska. W lipcu bede w Polsce. Answer the questions as in the example:

To jest Francja.

........................................ AN 1 Example: 2

Lo jest Anglia.”, o o AN T L il 3 nasz dobrze Rosje? Nie, nie wiem o Rosji.

To jest Kanada, 770 B £VA a0 0l e S A SN L
TojestBrazylia. ... i o S Znacie dobrze Agentyied Nic, . .. .

To jest Australia.
To jest Hiszpania.
To jest Rosja.
To sa Chiny.
Tosa,Czechy.....................,E
To sa Niemcy

IR AR ARERRRRRRR T - e 2R . L TTERLELe 0 TR o BRI
oys ST Rhe TN N S SR S o Gt S

Simie o el v o No'rs R Toiial b leifial o e Sl . . I D S e v 1) ., Sl s T I A (., e e R e 0 i
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13.4.6.
Use pronouns in the locative S

Example:
Robert kocha Agnieszke? Tak, on

Peter kocha Anie? Tak, . . . . .
Zosia kocha Wojtka? Tak, . . .
Pawetl kocha mnie? Tak, . . . .
Czy kochasz mnie? Tak, . . .. ..
Czy Stas kocha cie? Tak, . ... ..
Czy kochasz Pawta? Tak, . . . . ..
Czy on kocha Amelie? Tak, . . . .
Czy Przemek kocha zone? Tak, .

13.4.7. ,,
Use nouns in the locative singular
cusative):

Example:
Idziesz na poczte? Tak, za chwile musze b

Idziecie na uniwersytet? Tak, . . . . . ..

Idziesz na plac Mickiewicza? Tak, . . . . .
Czy on idzie na zajecia? Tak, ...... =%
Czy ona idzie na koncert? Tak,
Czy pan idzie na egzamin? Tak,
Idziesz na obiad? Tak,

..........
...........
...........
MRRRE . RPN I DR
............................

13.4.8.
Answer questions as in the example:

Example:
Kiedy bedziesz w Gdarisku? W lipcu (lipiec).

Kiedy bedzieszwdomu? .. ....... .. .. (maj). Kiedy bedziesz u mamy?
.............. (marzec). Kiedy bedziesz w Tatrach? . . ... ... ... .
(lipiec). Kiedy bedziesz w gotach? . .. .o Loouas (czerwiec). Kiedy
bedziesz w Zakopanem? . ... ... .. ... (luty). Kiedy bedziesz w Beski-
thachy? . S R (wrzesien). Kiedy bedziesz w Czestochowie?
.............. (sierpien). Kiedy bedziesz w Faricucie?
............ (pazdziernik).

...........

13.4.9.
Answer questions as in the example:

Example: ; ;
Kiedy jest swigto narodowe w Polsce? W maju (maj).

Kiedy jest Boze Narodzenie? . .................ooonnn (.grudzi'er’l).
Kiedy sa egzaminy? . ...........oooiiiiiiiaeiinn gh.lty ¥ c%erw.w?) ;
Kiedysawakacje? . ........ooviniiniiiiiieneen.s (lipiec i 51erp1e'n) :
Kiedy jest poczatekroku? ...t (pazdziernik).
13.4.10.

Put in the perfective and imperfective forms of the verb according to
the following pattern:

Piszesz, piszesz i nie mozesz napisac.

CZYLASZ, « . o v v v vvnneessoenetcesaanaassaeasssensonbonsnoie,
BREIDHSZ, .+ . ¢ o o0 5 sn o o s v e o b SRR e e e
BBRE, .o . .o e e el h 4 gn e BT
KUPUJESZ, + oo oovveeetee e e it ettt
Qddajesz,, . . . covivoenes e onses e o ST TR L
Opowiadasz, . . ... ovvvvrenie e
WIEACASZ, ¢ 56 6w v vwevneenvosasionsiss wesStlne e (e SIS LS, "y

............
...................
...................
..........
.....................
.................

..............
...........

..............

...........

13.5. Czy umiesz to powiedziec¢?

COMMUNICATIVE AND CULTURAL ACTIVITIES

13.5.1.
Check whether you understand the dialogues 13.1.1.

true false

Agnieszka rozmawia z przyjaciotkq.

One rozmawiajq o Robercie.

Robert jest kolegg Michela.

Agnieszka cxesto rozmawia z Michelem o polityce.
Michel jest czarujgey dla Basi.

Michel jest wysoki, tadny i mity.
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13.5.2.
Answer the questions about Polish holidays:

Kiedy sa w Polsce swieta wielkanocne?
Kiedy jest Boze Narodzenie?

18.5.3,

Wl:at are the most important religious and state holidays in your coun-
try? Enumerate them and say why they are important.

...............

13.5.4.

242

13.5.5.
Complete the sentences with dates:

Trzeci rozbiér Polski bytwroku .. ....................
Polska odzyskala niepodleglos¢ wroku ................
Konstytucja 3 maja to konstytucja zroku. ..............

13.5.6.

Basia, when talking to Agnieszka about Michel, calls him znajomy. Who
do you think Michel is for Agnieszka at that moment: znajomy, kolega or
prayjaciel? Exchange opinion with the people in your group referring to
the Polish meanings of these words.

13.5.7.
Why do you think Agnieszka says Dla mnie jest czarujgcy! What do you
think of the relationship between Agnieszka and Michel?

13.5.8.

sation?

13.5.9.
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13.5.10.

With the people in your group think of features the ideal man and
fe-

woman should possess. Male students think i
male students — of the ideal man. RtsSimddsnl
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TEST ZNAJOMOSCI JEZYKA DLA POZIOMU A1:

I. Rozumienie ze stuchu ........ 25 punktéw [min. 15 p.]

Il. Rozumienie tekstéw ........ . . 25 punktéw [min. 15 p.]

lll. Pisani
4 ,l;l?a?le. ................... 25 punktéw [min. 15 p.]
.R:vaeme .................. 25 punktéw [min. 15 p.]
B T T AR 100 punktéw [min. 60 p.]
OCENA
0-59 5
punktow ......... ... ... .. . ... niedostateczny
60-69 punktéw ............. ... . dostateczn
70-79 punktéw ......... dob y
.................... obry

80-89 punktéw
90-100 punktéw

........................ bardzo dobry
.......................... celujgcy

I

TEST A1

PART ONE: Listening Comprehension
Czes¢ I: Rozumienie ze stuchu

1.
Read the task and listen to the text. Circle a, b or c. You will hear each

text twice. [12 points]

1. Kiedy bedzie koncert?
a) we wtorek
b) we srode
c) w sobote

2. Ile kosztuje tort orzechowy?
a) 8,50 zt
b) 8,00 zi
c) 5,80 zt

3. Gdzie mieszka Tomek?
a) w Krakowie
b) w Lodzi
¢) w Poznaniu

4. Czym pojedzie Agnieszka do Warszawy?
a) pociagiem
b) samolotem
¢) samochodem Michela

5. Co czyta ojciec Agnieszki?
a) ,Gazete Wyborcza”
b) ,Wprost”
c) ,Polityke”

6. Gdzie spedzaja wieczor Agnieszka i Robert?
a) w teatrze
b) w kinie
c) w operze
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II.
- True or false? Mark your answer with a tick. You will hear each text
once only. [9 points]

PRAWDA | FALsz

7. Pociag IC Odra wjezdza na stacje
Warszawa Centralna.

8. Wino jest tarisze o 30%

9. Kilogram pomidoréw kosztuje dzis 7,95 zl.

L

. Read the task and listen to the text. Circle a, b or c. You will hear each
text twice. [4 points]

10. Jakiego jezyka uczy sie ojciec Agnieszki?
a) niemieckiego
b) francuskiego
c) wloskiego

11. Gdzie spedza piatki kolega Roberta?
a) w kawiarni ,Jama Michalika”
b) w restauracji ,Forum”
¢) w filharmonii

12. Co zamawia Robert?
a) butelke piwa
b) sok pomarariczowy
c) butelke wody mineralnej

13. Jak John méwi po niemiecku?
a) stabo
b) troche
¢) bardzo stabo

v

PART TWO: Reading Comprehension
Czesé Il: Rozumienie tekstow

Read the letters and mark each statement as true or false. [10 points]

Witaj Agnieszko,

Serdecznie dziekuje za Twdj list.

Dziekuje za zaproszenie na kolacje. Bardzo chetnie spotkam sie z To-
ba, ale nie jutro. Moze w piatek o 182 W kawiarni ,Jama Michalika™
Napisz, prosze, czy nowy termin jest dobry.

Dam Ci numer mojego telefonu komérkowego: 0 609 67 56 34. Mo-
zesz tez do mnie zadzwonic.

Czekam na kontakt.

Michel

PRAWDA | FALSZ

1. Michel chce spotkac sie w piatek.
2. Agnieszka czeka na telefon od Michela.

Szanowny Panie Profesorze,

W piatek koriczy si¢ nasz kurs. Organizujemy male przyjecie w hote-
lu studenckim. Zapraszamy serdecznie. Poczatek o godzinie 20.00.
W programie: kuchnia polska, muzyka polska i jezyk polski. Zaprosi-
lismy wszystkich lektoréw i wszystkich studentéw obcokrajowcow.

Czekamy w piatek.
Grupa 3

PRAWDA | FAESZ

3. Grupa 3 organizuje przyjecie.
4. Przyjecie bedzie w sobote.
5. Studenci beda méwic¢ po polsku.



Read the advertisements. Which one concerns you? Mark A or B.
[5 points]

6. You are looking for a Polish language school for foreigners.
A

Szkota Jezyka Polskiego i Kultury Polskiej dla Cudzoziemcéw

— wszystkie poziomy,

~ Przygotowanie do egzamingw,

= noclegi u polskich rodzin,

—Jjezyk polski jako obcy dla malych dzieci.

Informacgje: tel. 012 678 67 90

B.

www.cudzoziemcy.waw.pl

Serwis internetowy dla cudzoziemcow

Jestes cudzoziemcem?
Mieszkasz w Warszawie?

Informacje dla Ciebie!

7. You want to book a ticket for a concert. Mark A or B.

A.

Www.miasto.waw.com

Warszawskie teatry — repertuar
Kina - plan seansow

Muzea, galerie, wystawy — infonnacje

VI

B.

Agencja ,WOLNY CZAS”

Chcesz spedzi¢ weekend w Warszawie?
Tylko u nas: :
— wszystkie informacje
— rezerwacje noclegéw
— centralna rezerwacja biletéw
(KINA, TEATRY, KONCERTY)

Szczegotowe informagje:
www.wolnyczas.waw.pl

8. You want to do shopping on Sunday.
A.

SAM

Artykuly spozywcze
zawsze §wieze pieczywo!

Artykuly chemiczne
Prasa

Promogje!!!

Nowy Rynek 12.

Zapraszamy codziennie od poniedziatku do soboty od 8 do 20.




B. m—— o g

SKLEP NOCNY
Czynny cala dobe 7 dni w tygodniu.

— artykuly spozywcze

— artykuly monopolowe

- chemia gospodarcza

~ gazety

- bilety komunikacji miejskiej

Nowy Rynek 3.

9. You want to go from Cracow to Warsaw

A.
Stacja Odj
azd  Przyj i i
ey o {) : rzyjazd (I)’rzesmdka Pociag

Warszawa Centralna 16.35 -
B.

Stacja Odj

azd j i
Warszawa Centralna ll.Jl SZ L (l)) e
Krakéw Gléwny 13.55 =
\2111

10. You want to order a glass of red wine.

A.
MENU
NAPOJE
Woda mineralna 4,50
Sok pomaranczowy 5,00
Herbata expresowa 4,00
Kawa ze $Smietanka 6,00
Kawa cappuccino 7,50
Wino biale péistodkie (butelka) 65,00
Wino czerwone wytrawne (butelka) 79,00
B.
NAPOJE ALKOHOLOWE
Baccardi + Cola 16,00
Martini Bianco + Tonic 14,00
Zubréwka + Sok jabtkowy 11,00
Malibu + mleko 19,00
Wino biate (lampka) 7,50
Wino czerwone (lampka) 6,00
I11.

True or false? Read the texts and mark your answers.

11. W szkole jezyka polskiego:

[10 points]

16.30.

Dyzur dyrektora szkoly w kazdy poniedzialek i piatek od 15.00 do

PRAWDA

Z dyrektorem szkoly mozna spotkac sie tylko
w poniedziatek.

FALSZ
(—e

IX



B e
15. W operze:

PRAWDA | FALsz
Przedstawienie ,Aidy” tylko w niedziele. |

PRAWDA ' FALSZ

Dzis wieczorem wloska muzyka.

13. W supermarkecie:

PRAWDA | FALSZ

|

Mozna zrobi¢ zakupy 25 grudnia.

14. W tramwaju:

PRAWDA | FAEsz

W dniach 10.02 - 15.02 tylko
komunikacja autobusowa.



PART THREE: Writing
Czes¢ llI: Pisanie

I
Complete the dialogue

B R I L ?
— Nazywam sie Michel Deschamps.

L A —— ?
- Jestem Francuzem.

— Obecnie mieszkam w Krakowie.

L e rer e ?
— Nie, mieszkam w domu studenckim.

B s ?
= Tak, oczywiscie méwie po polsku.

e ?
— Mam 22 lata.
B ?

— Studiuje historie i Jézyk polski.

R AT S . SRR ?

— Interesuje sie kultura polska i polskimi problemami.
R el S ?

— Moja przyjaciétka ma na imi¢ Agnieszka.
T ?

— Agnieszka jest ladna, ambitna i inteligentna.

XII

[10 points]

II. : .
Write an e-mail to the Tourist Information Center in Cracow.

[15 points]

In your e-mail:
— specify when you arrive in Cracow

— ask about accommodation
— ask for the calendar of cultural events to be sent to you

............

................
..............
................
............
................
............
.................

..............
..............

............
.............
.............
............
..............

PR

XIII



PART FOUR: Speaking
Czesc IV: Méwienie

I

Introducing oneself [5 points]

Prosze sie przedstawic¢. Prosze podac:

— imig¢ i nazwisko (prosze dodatkowo przeliterowac swoje nazwisko);
- kraj pochodzenia;

— obecne miejsce zamieszkania;

— jezyki, kt6rymi si¢ Pan/Pani postuguje;

— Swoje zainteresowania.

II.

Requesting and giving information [10 points]

Prosze zadawac pytania koledze/kolezance. Kolega/kolezanka udzieli
na nie odpowiedzi. Nastepnie prosze zamienic¢ sie rolami.

LISTA TEMATOW: RODZINA, PRZYJACIELE, ZAKUPY, JEDZENIE
I PICIE, WOLNY CZAS, ZYCIE CZEOWIEKA

Przykiad 1:
TEMAT: RODZINA

—Jak ma na imi¢ twéj ojciec?

— Md;j ojciec ma na imi¢ Thomas.
— Ile on ma lat?

— Pigcdziesiat cztery.

— Gdzie mieszka?

Przykiad 2:
TEMAT: ZAKUPY

- Gdzie kupujesz owoce?
— W supermarkecie.

—Ile kosztuje kilogram pomidoréw?
- 4,50 z1.

X1V M

iI(I).ok at the young man in the pictures. Imagine who he is and describe

[10 points]




Part one:

Part two:

Part three:

XVI
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1b;2c¢;3b;42a;5b;6¢;
7 prawda; 8 falsz; 9 falsz;
10b; 11a;12¢; 13 b.

1 prawda; 2 falsz; 3 prawda; 4 falsz; 5 prawda;
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1. Jak si¢ nazywasz? 2. Kim Jjestes? 3. Gdzie teraz mieszkasz?
4. Mieszkasz w hotelu? 5. Méwisz dobrze po polsku? '
6. Ile masz lat? 7. A co studiujesz? 8. Czym sie interesujesz?
9. Jak ma na imie twoja dziewczyna? 10. Jaka ona jest? ;
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7esC, jak sig masz? Part |: Spotykamy sie w Polsce is the first communica-
€ cou rsebook of Polish for level A1 |t contains 13 lesson units. Each lesson
mprises passages in Polish with a Polish-English glossary, a vocabulary
art, grammar and communication notes iIn English, as well as exercises in
e mmar and oral communication. The coursebook provides information about
lish gulture. €.g. the largest cities, geographical regions, Polish people and
e Polish diaspora, Polish holidays, eminent Poles. The book ends with a test

P;:J;ijh (in listening and reading comprehension, writing and speaking) at
vel Al.

2xt in the series is the coursebook for level A2, Czesé, jak sie masz? Part II:
botkajmy sie w Europie.

fadystaw Miodunka, professor of applied linguistics at the Jagiellonian
riversity in Cracow. Since 1973 engaged in teaching Polish as a foreign
1guage in Poland and abroad. Visiting professor: Université de Toulouse —
* Mirail (France, 1973-1977), Wayne State University, Detroit, Ml (USA,
80-1981), University of Adelaide (Australia, 1986), Stanford University,
lo Alto, CA (USA, 1988-1990), Universidade Federal do Parand, Curitiba
razil, 1995, 1996). In 1997 received Diploma of Minister of Foreign Affairs
r his achievements in popularisation of Polish culture abroad. Author and/or
itor of numerous publications including Teoria pél jezykowych (1980);
nguage and Nation (ed., 1987); Podstawy leksykologii i leksykografii
989); Jezyk polski w swiecie (ed., 1990); Jezyk polski jako obcy. Programy
uczania (ed., 1992); Masters, Teachers and Pupils. Polish Education
yroad (1994); Nauczanie jezyka polskiego jako obcego (ed., 1997); Eduka-
3 jezykowa Polakdéw (ed., 1998) and textbooks including Polska po polsku
ith J. Wrébel, 1986); Prononciation polonaise pour les francophones
987); Czesé, jak sie masz? (1993, 1998; new edition, part |: Spotykamy sie
Polsce, 2005; part |l: Spotkajmy sie w Europie, 2006); Let's learn Polish
ideo program, 1996).

A POLISH LANGUAGE TEXTBOOK

Windystaw Miodunka

| 83-242-0633~-7

8524"2063558

iversitas.com.pl

“

Czesé, jak sie masz?
I
Spotkajmy sie w Europie

Spotykamy sie w Polsce

=

Czesc, jak sie masz? cz. |

Wiadystaw Miodunka

wiadystaw Miodunka
Czesé, jak sie masz?

I
Spotykamy sie w Polsce




	Czesc,-jak-sie-masz
	img001
	img002
	img003
	img004
	img005
	img006
	img007
	img008
	img009
	img010
	img011
	img012
	img013
	img014
	img015
	img016
	img017
	img018
	img019
	img020
	img021
	img022
	img023
	img024
	img025
	img026
	img027
	img028
	img029
	img030
	img031
	img032
	img033
	img034
	img035
	img036
	img037
	img038
	img039
	img040
	img041
	img042
	img043
	img044
	img045
	img046
	img047
	img048
	img049
	img050
	img051
	img052
	img053
	img054
	img055
	img056
	img057
	img058
	img059
	img060
	img061
	img062
	img063
	img064
	img065
	img066
	img067
	img068
	img069
	img070
	img071
	img072
	img073
	img074
	img075
	img076
	img077
	img078
	img079
	img080
	img081
	img082
	img083
	img084
	img085
	img086
	img087
	img088
	img089
	img090
	img091
	img092
	img093
	img094
	img095
	img096
	img097
	img098
	img099
	img100
	img101
	img102
	img103
	img104
	img105
	img106
	img107
	img108
	img109
	img110
	img111
	img112
	img113
	img114
	img115
	img116
	img117
	img118
	img119
	img120
	img121
	img122
	img123
	img124
	img125
	img126
	img127
	img128
	img129
	img130
	img131
	img132
	img133
	img134
	img135
	img136
	img137

